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THE CAESARS

# By Zeus, that is true indeed !’
#But what is your myth and of what type?”
“Not one of those old-fashioned ones such as
1 wrote. But whether you should call mine an
. ivention of Hermes—for it was from him I learned
what I am going to tell you—or whether it is really
~ rue or a mixture of truth and fiction, the upshot,
a8 the saying is, will decide.”
is is indeed a fine preface that you have
the thing for a myth, not to say an
But now pray tell me the tale itself, what-
pe may be.”

the festival of the Kronia Romulus gave a
, and invited not only all the gods, but the

' as well, For the gods couches had been
ed on high, at the very apex, so to speak, of
on “ pus where they say is the seat of
gods en for ever.”3 For we are told
“after Heracles, Quirinus also ascended thither,
we must give Romulus the name of Quirinus
dience to the divine will* For the gods
the banquet had been made ready there.
just below the moon in the upper air he had
ded to entertain the Emperors. The light-
- of the bodies with which they had been in-
ed, and also the revolution of the moon sus-
them. Four couches were there made ready
' the superior gods. That of Kronos was made
paming ebony, which concealed in its black-
so intense and divine that no one

Jn_hbln'ithnmoulmrmmlmalhbla.
: mmt * Odysey 6. 42.
ion 4. 149 B, 154 :
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THE CAESARS

could endure to gaze thereon. For in looking at
that ebony, the eyes suffered as much, methinks,
from its excess of radiance as from the sun when
) s too intently at his disc. The couch of
Zeus was more brilliant than silver, but paler than
: whether however one ought to call this
W electron,” ! or to give it some other name, Hermes
.~ could not inform me precisely. On either side of
 these sat on golden thrones the mother and daughter,
~ Hera beside Zeus and Rheabeside Kronos. As for the
] hn?hof the gods, not even Hermes tried to describe
in his tale ; he said that it transcended descrip-
 tion, and must be comprehended by the eye of the
mind; for in words it was hard to portray and
' WB to convey to mortal ears. Never indeed
there be or appear an orator so gifted that he
ould describe such surpassing beauty as shines
orth on the countenances of the gods.

For the other gods had been prepared a throne or
such, for everyone according to seniority. Nor did
te arise as to this, but as Homer said,® and
correctly, no doubt instructed by the Muses them-
selves, every god has his seat on which it is
irrevocably ordained that he shall sit, firmly and im-
movably fixed ; and though they rise on the entrance of
their father they never confound or change the order
of their seats or infringe on one another's, since
every one knows his appointed place.

Now when the gods were seated in a circle,
Silenus, amorous, methinks, of Dionysus ever fair and

‘% Martial 8. 51. 5: * Vera minus flavo radiant electra
ey "5 itis ﬁzn*uncﬁlﬂ:;aa wl:?{.hvz electron means amber,

* This is not in ms‘l)i'mnar, aut. Julian may have in mind
liad 11. 76.
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~ gver young, who sat close to Zeus his father, took
~ his seat next to him on the pretext that he had
| t him up and was his tutor. And since
~ Dionysus loves jesting and laughter and is the giver
of the Graces, Silenus diverted the god with a
continual flow of sarcasms and jests, and in other
Fhen the

~ When the banquet had been arranged for the
*!:m also, th::.lriusl('aeanr entered first, and sach
was his passion ory that he seemed ready to
d with Zeus gimself for dominion. Whyere-
o "’menns obse him said, © Take care, Zeus,
est this man in his lust for power be minded to

ob you of your empire. He is, as you see, tall

_ and if he resembles me in nothing else,
ound about his head he is very like me."‘mﬁﬂlﬂe
Silenus, to whom the gods paid very little attention,
as jesting thus, Octavian entered, changing colour

~ continually, like a chameleon, turning now pale now
red ; one moment his expression was gloomy, sombre,
g:; ,thcuexthcunbentnhdshowednﬂtbe

gl

of Aphrodite and the Graces. Moreover in
: ances of his eyes he was fain to resemble
- mighty Helios, for Ke preferred that none who
: should be able to meet his gaze.* “ Good
® 1" exclaimed Silenus, “what a changeable

mon is this! What mischief will he do us?”
PR trifling,” said Apollo, « after I have handed
h to Zeno® here, 1 shall transform him for you

raightway to gold without alloy. Come, Zeno,” he
eried, “ take charge of my nursling.” Zeno obzged,
‘and thereupon, by reciting over Octavian a few of his
- ! Silenus nted

is usnally as bald.
‘Suetonius, Augustus 16. % The Stoic philosopher.
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THE CAESARS

doctrines,! in the fashion of those who mutter the
incantations of Zamolxis,? he made him wise and
rate.

e third to hasten in was Tiberius, with counten-
ance solemn and grim, and an expression at once
sober and martial. But as he turned to sit down

his back was seen to be covered with countless
sears, burns, and sores, painful welts and bruises,
while ulcers and abscesses were as though branded
~ thereon, the result of his self-indulgent and eruel
- life* Whereupon Silenus cried out, “ Far different,
friend, thou appearest now than before,” 4 and
- seemed more serious than was his wont. “ Pray,
why so solemn, little father?” said Dionysus. It
was this old satyr,” he replied, ““ he shocked me and
made me forget myself and introduce Homer's
Muse.” “Take care,” said Dionysus, “he will pull
your ear, as he is said to have done to a certain

el_unlrhn."’ “ Plague take him,” said Silenus, “in
- his little island "—he was alluding to Capri—“let
him scratch the face of that wretched fisherman.” ¢
- While they were still joking together, there came
~ in a fierce monster.” Thereupon all the gods turned
1 their eyes from the sight, and next moment
Jiis handed him over to the Avengers who
! Julian probably alludes to the influence on Au

: probably to t gustus of

the Stoic.

W Addtmmg the Thracians, who according to one tradi-

4 ;lhvsofl‘iythlm:cf.llcodomtﬂ;
% Piato, Gorgias 6250, x; Repuilic 8110 Tucitos,
5 k i D, B3 e o3 i
‘Amnals 6.6 ; Lucian, Cataplus 27.
'.Wlﬂ.l&l;th«eialphyw the word wdpoder
means also ““ in front.”
i.e. Seleucus ; cf. Suetonius, Tiberius 56, 70.
Tiberina 60. 7 Calignia.
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THE CAESARS

hurled him into Tartarus. So Silenus had no chance
to say anything about him. But when Claudius
emme in Silenus began to sing some verses from the

of Aristophanes,! toadying Claudius, as it
seemed, instead of Demos. Then he looked at Quirinus
mdmd “ Quirinus, it is not kind of you to invite
descendant to a lmnqlut without his freedmen
and Pallas® Come,” he went on, “send
and fetch them, and please send too for his spouse
‘Messalina, for without them this fellow is like a

nm in a tragedy, I might almost say lifeless.” ®
' Silenus was speaking Nero entered, lyre in
and wearing a wreath of laurel. Whereupon
turned to Apollo and said, “You see he
Is hitnlelf on you." “I will soon take off that
h ed A “for he does not imitate
ﬁl things, even when he does he does it
Then his wreath was taken off and Cocytus
swept him away.

Nero many Emperors of all sorts came
in together, Vindex, Galba, Otho, Vitellius,
enus exclaimed, ©“ Where, ye gods, have ye
d such a swarm of monarchs? We are being
with their smoke ; for brutes of this sort
not even the temple of the gods.”* Then Zeus
to his brother Serapis, and pointing to Ves-
. said, “Send this niggard from Egypt forthwith
) __ﬂhguuhtheﬂames As for his sons, bid the

ights 1111 foll.
r riches were proverbial, cf. Juvenal 1. 100 ; 14. 32,
citus, Annals 11. chJuvc:;l I;]{ Ss‘ﬁlfoll
n allusion put.lto e smoke of ecivil war, partly to
rning of theytemple of Jupiter Capitoline under
the temple was restored Vespasian ; Tacitus,

8
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¢ldest? sport with Aphrodite Pandemos and chain the
nger'—’ in the stocks like the Sicilian monster.” #
{lo:xt entered an old man,* beautiful to behold : for
even old age can be radiantly beautiful. Very mild
were his manners, most just his dealings. In Silenus
he inspired such awe that he fell silent. “ What!”
said Hermes, “have you nothing to say to us about
thisman ? " “Yes, by Zeus,” he replied, I blame
you gods for your unfairness in allowing that blood-
monster to rule for fifteen years, while you
ted this man scarce one whole year.” “Nay,”
said Zeus, “do not blame us. For I will bring in
many virtuous princes to succeed him.” Accordingly
Trajan entered forthwith, carrying on his shoulders
the trophies of his wars with the Getae and the
Parthians. Silenus, when he saw him, said in a
whisper which he meant to be heard, “Now is the
time for Zeus our master to look out, if he wants to
W for himself.”
ext entered an austere-looking man® with a
long beard, an adept in all the arts, but especially
music, one who was always gazing at the heavens
ing into hidden things. Silenus when he
saw said, “What think ye of this sophist?
Can he be looking here for Antinous? One of you
should tell him that the youth is not here, and make
him cease from his madness and folly.” Thereupon
entered a man® of temperate character, 1 do not
in love affairs but in affairs of state. When
caught sight of him he exclaimed, “Bah!
Such fussing about trifles! This old man seems to
me the sort of person who would split cumin seed.”?
i Titus.  ® Domitian.  ? Phalaris of Agrigentum.
s Nerva. & Hadrian. ¢ Antoninus Pius.
‘th: ef. Theocritus 10, 50,
3517
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Next entered the pair of brothers, Verus! and
Lucius.? Silenus scowled horribly because he could
not jeer or scoff at them, especially not at Verus;
put he would not ignore his errors of judgment in
the case of his son?® and his wife,* in that he
mourned the latter beyond what was becoming,
ially considering that she was not even a vir-
tuous Woman ; and he failed to see that his son was
: the empire as well as himself, and that
: Verus had an excellent son-in-law who would
have administered the state better, and besides
would have managed the youth better than he could
; himself. But though he refused to ignore
these errors he reverenced the exalted virtue of
Verus. His son however he considered not worth
even ridicule and so let him pass. Indeed he fell to
_earth of his own accord because he could not keep

on his feet or accompany the heroes.
" Then Pertinax came in to the banquet still
bewailing his violent end. But Justice took pity
on him and said, “ Nay, the authors of this deed
* shall ‘not long exult. But Pertinax, you too were
guilty, since at least so far as conjecture went you
were privy to the plot that was aimed at the son of
Marcus.”  Next came Severus, a man of excessively
harsh temper and delighting to punish. Of him,”
_said Silenus, “I have nothing to say, for 1 am
terrified by his forbidding and implacable looks.”
When his sons would have entered with him, Minos
kept them at a distance. However, when he had
clearly discerned their characters, he let the
younger® pass, but sent away the elder ® to atone
1 Verus was the hnﬂl{ name of Marcus Aurelivs.
2 Lucius Verus, Commodus. ¢ Faustina.

® Geta, ¢ Caracalla.
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for his crimes. Next Macrinus, assassin and fugitive,
and after him the pretty boy from Emesa' were driven
far away from the sacred enclosure. But Alexander
the Syrian sat down somewhere in the lowest ranks
snd loudly lamented his fate.? Silenus made fun of
. him and exclaimed, “ O fool and madman! Exalted
as you were you could not govern your own family,
but gave your revenues to your mother:® nor could

) t persuaded how much better it was to bestow
; on your friends than to hoard them.” I
however,” said Justice, < will consign to torment all
 were accessory to his death.” And then the
youth was left in peace. Next entered Gallienus
and his father,* the latter still dragging the chains
of his captivity, the other with the dress and lan-

quis of a woman. Seecing Valerian, Silenus
cried, is this with the white plume that leads
‘the army’s van ? " ® Then he greeted Gallienus with,
*He is all decked with gold and dainty as a
~ maiden.” ¢ But Zeus ordered the pair to depart
~ from the feast.

Next came Claudius,” at whom all the gods gazed,
and admiring his greatness of soul granted the empire
to his descendants, since they thought it just that
the posterity of such a lover of his country should
rule as long as possible. Then Aurelian came rush-
ing in as though trying to escape from those who

would detain him before the judgment seat of Minos.
‘Heliogabalus ; cf. Oration 4. 150 b, note.

' nder Severus was assassinated in 235 A.p,

i éodhupﬁdgmthe?milu
hoenissae 1

des, P .
altered from Itiad 2. 872,
»,
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For many charges of unjustifiable murders were
t against him, and he was in flight because
he could ill defend himself against the indictments.
But my lord Helios! who had assisted him on other
seeasions, now too came to his aid and declared
pefore the gods, “ He has paid the penalty, or have
forgotten the oracle uttered at Delphi, *If
- punishment match his crime justice has been
m. P'. ’
~ With Aurelian entered Probus, who in less than
~ seven years restored seventy cities and was in many
_ ways a wise administrator. Since he had been un-
treated by impious men the gods paid him
and moreover exacted the penalty from his
~assassins.  For all that, Silenus tried to jest at his
~ expense, though many of the gods urged him to be
~ silent. In spite of them he called out, “Now let
'~ those that follow him learn wisdom from his example.
Probus, do you not know that when physicians give
bitter medicines they mix them with honey?* But
' were always too austere and harsh and never
] yed toleration. And so your fate, though
unjust, was natural enough. For no one can govern
horses or cattle or mules, still less men, unless he
~ sometimes yields to them and gratifies their wishes;
- just as physicians humour their patients in trifles so
- that they may make them obey in things more
R ' «What now, little father,” exclaimed
~ Dionysus, “ have you turned up as our philosopher ?”

Of. Oration 4. 155 B.
An oracular verse ascribed to Rhadamanthus by Aris-
“Nie. Ethics 5. 5. 3; attributed to Hesiod, Fragments
L ng ; it became a proverb.

ws 659 % ; & rhetorical commonplace; Them-
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“Why, my son,” he replied, “did 1 not make a
phiiusopher of you? Do you not know that Socrates
also, who was so like me,! carried off the prize for
flosophy from his contemporaries, at least if you
lieve that your brother? tells the truth? So you
must allow me to be serious on oceasion and not
always jocose.”

While they were talking, Carus and his sons tried
to slip into the banquet, but Justice drove them
away. Next Diocletian advanced in pomp, bringing
with him the two Maximians and my grandfather
Constantius.® These latter held one another by the
hand and did not walk alongside of Diocletian, but
. formed a sort of chorus round him. And when they
L wished to run before him as a bodyguard he pre-

vented them, since he did not think himself entitled
to more privileges than they. But when he realised
that he was growing weary he gave over to them all
the burdens that he carried on his shoulders, and
thereafter walked with greater ease. The gods
admired their unanimity and permitted them to sit
far in front of many of their predecessors. Maximian
was so grossly intemperate that Silenus wasted no
jests on him, and he was not allowed to join the
emperors at their feast. For not only did he indulge
in vicious passions of all sorts, but proved meddle-
some and disloyal and often introduced discord into
that harmonious quartette. Justice therefore banished
him without more ado. So he went I know not
‘whither, for I forgot to interrogate Hermes on this
point. However into that harmonious symphony of
" 1 (1. Plato, Symposium 215 ; cf. Julian, Oration 6. 187 A.
~ * A reference to the oracle of which declared that

b ey
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four there crept a terribly harsh and discordant strain.
For this reason Justice would not suffer the two! so
much as to approach the door of that assembly of
heroes. As for Licinius, he came as far as the door,
put as his misdeeds were many and monstrous Minos
forthwith drove him away. Constantine however
entered and sat some time, and then came his sons.?
entius? was refused admission because he had
ever done anything really laudable, though much
at he achieved had the appearance of merit. So
~ the gods, who perceived that these achievements
‘were not based on any virtuous principle, sent him
' to his deep chagrin.
the feast had been prepared as 1 have
~ deser the gods lacked nothing, since all things
are theirs. Then Hermes proposed to examine the
: ' y and Zeus was of the same mind.
" thereupon begged that he might summon
~ one of their number to his side. * Quirinus,” said
- : « | will not have it. For why did you not
" fnvite to the feast my beloved Alexander also? Zeus,
m minded to introduce into our presence any
= Emperors, send, I beg of you, for Alexander.
'h‘ if we are to examine into the merits of men
ly, why do we not throw open the competi-
jon to the better man?” Zeus considered that
what the son of Alcmena said was only just. So
‘Alexander joined the company of heroes, but neither
Caesar nor anyone else yielded his place to him.
However he found and took a vacant seat which the
sont of Severus had taken for himself—he had been

RS

Y the two Maximians, the colleagues of Diocletian.

% Constantine 11, Constans and Constantius.

- Of. Oration 1. 31, 33 foll. + Caracalla.
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expelled for fratricide. Then Silenus began to rally
Quirinus and said, “See now whether all these
Romans can match this one Greek.”! By Zeus,”
retorted Quirinus, “I consider that many of them
are as good as he! It is true that my descendants
have admired him so much that they hold that he
alone of all foreign generals is worthy to be styled
‘the Great.” But it does not follow téat they think
him greater than their own heroes; which may be
due to national prejudice, but again they may be
right. However, that we shall very soon find out by
examining these men.” Even as he spoke Quirinus
was blushing, and was evidently extremely anxious
- on behalf of his descendants and feared that they
ﬁme off with the second prize.
L Zeus asked the gods whether it would be
 better to summon all the Emperors to enter the lists,
or whether they should follow the custom of athletic
- econtests, which is that he who defeats the winner of
many victories, though he overcome only that one
competitor is held thereby to have proved himself
ﬁeﬁor to all who have been previously defeated,
that too though they have not wrestled with the
winner, but only shown themselves inferior to an
antagonist who has been defeated. All the gods
El'ecd that this was a very suitable sort of test.
ermes then summoned Caesar to appear before
them, then Octavian, and thirdly Trajan, as being
the greatest warriors. In the silence that followed,
Kronos turned to Zeus and said that he was astonished
to see that only martial Emperors were summoned to
the ition, and not a single philosopher. “ For
my part,” he added, “ I like philosophers just as well.
! Cf. Plato, Laws 730 v ; Julian, Misopogon 353 p.
369
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So tell Marcus ! to come in too.” Accordingly Marcus
was summoned and came in looking excessively
dignified and showing the effect of his studies in
the expression of his eyes and his lined brows. His
was unutterably beautiful from the very fact

that he was careless of his appearance and unadorned
art ; for he wore a very long beard, his dress was
and sober, and from lack of nourishment his

body was very shining and transparent, like light
most pure and stainless. When he too had entered
the sacred enclosure, Dionysus said, “ King Kronos
and Father Zeus, can any incompleteness exist among
the gods?” And when they replied that it could
not, “ Then,” said he, “let us bring in here some
3 of pleasure as well.” “ Nay,” answered Zeus,
- “jt is not permitted that any man should enter here
- who does not model himself on us.””  * In that case,”
- said Dionysus, “let them be tried at the entrance.
- Let us summon by your leave a man not unwarlike
‘but a slave to pleasure and enjoyment. Let
- Constantine come as far as the door.” When this
“had been agreed upon, opinions were offered as to
~ the manner in which they were to compete. Hermes
thought that everyone ought to speak for himself in
turn, and then the gods should vote. But Apollo
did not approve of this plan, because he said the
gods ought to test and examine the truth and not

- e rhetoric and the devices of the orator.
wished to please them both and at the same

time to prolong the assembly, so he said, ““ There is
10 harm in letting them speak if we measure them a
- small allowance of water,? and then later on we can

1 Marcus Aurelius,
* A reference to the water-clock, elepsydra.
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~ eross-examine them and test the disposition of each
one.” Whereupon Silenus said sardonically, “ Take
~ eare, or Trajan and Alexander will think it is nectar
r and drink up all the water and leave none for the
. others.” “ It was not my water,” retorted Poseidon,
~ #but your vines that these two were fond of. So
- you had better tremble for your vines rather than
for my springs.” Silenus was greatly piqued and
‘no answer ready, but thereafter turned his
on to the disputants.
Hermes made this proclamation :
% The trial that begins
Awards to him who wins
The fairest prize to-day.
And lo, the hour is here
And summons you. Appear !
Ye may no more delay.
_Come hear the herald’s call
Ye princes one and all.
Many the tribes of men
k. " Submissive to you then!
 How keen in war your swords !
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Wisdom, thought some, is bliss

Most sure in life's short span; *

That power to ban or bless

Is happiness for man.

But some set Pleasure high,

Idleness, feasting, love,

All that delights the eye;

Their raiment seft and fine,

Their hands with jewels shine,

Such bliss did they approve.

But whose the victory won

Shall Zeus decide alone.” 1

e While Hermes had been making this proclamation

ot -ﬁhmbeingdnwn,mdithlwmd‘h‘tth’

st lot favoured Cacsar's passion for being first e
#mh‘m h.nt‘ndpmudﬂthllll”fm But

4 Ale”nder‘-‘sthﬂhcﬂmm-

mighty Heracles
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other gods, to be born, following a number of great
men, in a city so illustrious that she rules more

than any other city has ever ruled; and
indeed other cities are well pleased to rnnk as
second to her.! What other city, I ask, began with
three thousand citizens and in less than six centuries
earried her victorious arms to the ends of the earth?
What other nations ever produced so many brave
and warlike men or such lawgivers? What nation
“ever honoured the gods as they did? Observe then
, though I was born in a city so powerful and so
pus, my achievements not only surpassed the
of my own day, but all the heroe.s who ever
~As for my ~citizens | am confident that
is none who will challenge my superiority.
“Alexander here is so presumptuous, which of
ds does he pretend to compare with mine ?
Persian conquests, perhaps, as though he had
_mallthnse trophies that I gathered when I
atec ! And pray, who was the more
ﬂenl arius or Pompey ?  Which of them
v

esttmxs? Pompey had in his army the
f the nations formerly subject to

? but he reckoned them no better than
5, for he led also those European forces which
~often repulsed all Asia when she invaded
ope. lﬁrmd he had the bravest of them all,

] and Celts. And since I have
d the Celts, shall we compare the exploits
cander against the Getae with m of

HeemuedtheDnnnbeom, cme.dilthe
_lwhe The German conquest again is all my

No one opposed Alexander, but I had to
: 1,8¢c. * Davius IIL  * Of. Oration 2. 56 c.
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contend against Ariovistus. I was the first Roman
who ventured to sail the outer seal Perhaps this
achievement was not so wonderful, though it was a
daring deed that may well command your admira-
tion ; but a more glorious action of mine was when I
ashore from my ship before all the others? Of
the Helvetians and Iberians I say nothing. And
still I have said not a word about my campaigns in
m when I conquered more than three hundred
cities and no less than two million men! But great
" as were these achievements of mine, that which
‘ 0 was still greater and more daring. For 1
| to contend against my fellow citizens them-
- selves, and to subdue the invincible, the unconquer-
ﬁ,; L : -Romans. Again, if we are judged by the
~ number of our battles, I fought three times as
om as Alexander, even reckoning by the boasts
1se who embellish his exploits. If one counts
~ the cities captured, I reduced the greatest number,
m in Asia but in Europe as well. Alexander only
vis %gy‘pt as a sight-seer, but I conquered her while
I was arranging drinking-parties. Are you pleased to
inquire which of us showed more clemency after vie-
tory? I

‘mmd forgave even my enemies, and for what I
- in consequence at their hands Justice has
- taken vengeance. But Alexander did not even spare
~his friends, much less his enemies. And are you still
~ capable of disputing the first prize with me? Then
~ since you will not, like the others, yield place to me,
~you compel me to say that whereas I was humane
rds the Helvetians you treated the Thebans

'he ** inner” sea was the Mediterranean.
o De Bello Gallico 4, 25, ascribes this to the stan-
of the tenth legion.
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eruélly. You burned their cities to the ground, but
| restored the cities that had been burned by their
own inhabitants. And indeed it was not at all the
same thing to subdue ten thousand Greeks, and to
withstand the onset of a hundred and fifty thousand
men. Much more could I add both about myself
and Alexander, but I have not had leisure to practise
lic ing. Wherefore you ought to pardon
ut from what I have said and with regard to

t I have not said, you ought, forming that de-
 which equity and justice require, to award me

en Caesar had spoken to this effect he still
d to go on talking, but Alexander, who had with
fliculty restrained himself hitherto, now lost pati-

2, and with some agitation and combativeness:
. I,"" said he, “ O Jupiter and ye other gods, how
must I endure in silence the insolence of this
? There is, as you see, no limit to his praise of
- himself or his abuse of me. It would have better be-
- tome him perhaps to refrain from both, since both are
f insupportable, but especially from disparaging
' aclnduct, the more since he imitated it. But he
has arrived at such a pitch of impudence that he
dares to ridicule the mot{::l of his own exploits. Nay,
Cae ought to have remembered those tears
on hearing of the monuments that had
‘consecrated to my glorious deeds.! But since

ompey has inflated you with pride, Pompey
pugh he was the idol of his countrymen was
't wholly t. Take his African
h : that was no great exploit, but the feeble-

Gades, on seeing a statue of Alexander; cf. Sue-
.. ), Julius Caesar 7.
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ness of the consuls in office made it seem glorious.
Then the famous Servile War! was waged not
against men but the vilest of slaves, and its suc-
: issue was due to others, I mean Crassus and
Lucius,®* though Pompey gained the reputation and
Qg’ eredit for it. Again, Armenia and the neigh-
L3 ng vinces were conquered by Lucullus® yet
" for these also Pompey triumphed. Then he became
the idol of the citizens and they called him *the
Great.” Greater, 1 ask, than whom of his prede-
5? What achievement of his can be compared
those of Marius* or of the two Scipios or of
' who sits over there by Quirinus because he
t his city when it was almost in ruins? Those
did not make their reputation at the expense of
, as happens with public buildings built at the
e expense; | mean that one man lays the
undation, another finishes the work, while the last
n who is in office though he has only whitewashed
the walls has his name inscribed on the building.®
Not thus, I repeat, did those men gain credit fo;nlge
eds of others. They were themselves the creators
d artificers of their schemes and deserved their
! titles. Well then, it is no wonder that you
iquished Pompey, who used to scratch his head
.~ with his finger-tip 7 and in all respects was more of a
N
.} Led by Spartacus 73-71 B.0.; Appian, Civid Wars L
i 0. % Lucius Gellius ; Plutarch, Crassus.
e ius Lucullus the ueror of Mithridates.
~ * Caius Marius the rival of Sulla. ;
i 38 s the Gauls 390 B.0. ; cf. Oration
8 Cf. Letter to Themistius, 267 B.
sroverb for effeminacy ; of. Plutarch, Pompeius 48 ;
._&'lﬂ.gui;iligﬁo scalpunt uno caput ; Lucian, The
an's (uade .
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fox than a lion. When he was deserted by Fortune
who had so long favoured him, you easily overcame
him, thus unaided. And it is evident that it was not
to any superior ability of yours that you owed your
, since after running short of provisions '—no
.all blunder for a general to make, as I need not
"ou—you fought a battle and were beaten. And
l;::dence or lack of judgment or inability
countrymen Pompey neither postponed
when it was his interest to protract the war,
Aoll up a victory when he had won,? it was
to his own errors that he failed, and not to your
_M
Persians, on the contrary, though on all ocea-
they were well and wisely equipped, had to
to my valour. And since it becomes a virtu-
s man and a king to pride himself not merely on
~ his but also on the justice of those exploits,
‘__ on behalf of the Greeks that I took vengeance
‘on the Persians, and when 1 made war on the Greeks
it was not because I wished to injure Greece, but
only to chastise those who tried to prevent me from
marching through and from calling the Persians to
‘account. You, however, while you subdued the Ger-
~ mans and Gauls were preparing to fight against your
~ fatherland. What could be worse or more infamous ?
~ And since you have alluded as though insultingly to
_“ten thousand Greeks,' I am aware that you Romans
llnymrselves descended from the Greeks, and that
part of Italy was colonised by Greeks;
: inw«o- that fact I do not insist. But at any rate
'm not you Romans think it very important to have

1 At D, yrrluchium P‘Inhnh. Juiius Caesar.
2 An echo of Plutarch, Apophthegmata 206 p.
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as friends and allies one insignificant tribe of those
L Greeks, | mean the Aetolians, my neighbours ?
. And later, when you had gone to war with them for
~ whatever reason, did you not have great trouble in
making them obey you? Well then, if in the old
age, as one may say, of Greece, you were barely able
to reduce not the whole nation but an insignificant
state which was hardly heard of when Greece was in
- her prime, what would have happened to you if you
t to contend against the Greeks when they were
n full vigour and united ?  You know how cowed you
ﬁu when Pyrrhus crossed to invade you. And ir
think the conquest of Persia such a trifle and
an achievement so glorious, tell me why,
* a war of more than three hundred years, you
have never conquered a small province
. the Tigris which is still governed by the
Par ? Shall I tell you why? It was the arrows
?i‘! ﬂle Persians that checked you. Ask Antony to
you an account of them, since he was trained
war by you. I, on the other hand, in less
than ten years conquered not only Persia but India
~ too. After that do you dare to dispute the prize
‘with me, who from childhood have commanded
armies, whose exploits have been so glorious that
‘the memory of them—though they have not been
‘worthily recounted by historians—will nevertheless
live for ever, like those of the Invincible Hero,' my
- king, whose follower I was, on whom I modelled
1 m Achilles my ancestor I strove to rival, but
ever admired and followed, so far as a

i "ﬁuemnmyfollowinthefoompsofagod.

~..,‘

o

I S (e

! Heracles.
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“Thus much, ye gods, I was bound t say in my
own defence against this man; though indeed it
would have been better to ignore him. And if some
things I did seemed cruel, I never was so to the
innocent, but only to those who had often and in
many ways thwarted me and had made no proper or
fitting use of their opportunities. And even my
offences against these, which were due to the emer-
geney of the time, were followed by Remorse, that
very wise and divine preserver of men who have
erred.  As for those whose ambition it was to show
their enmity continually and to thwart me, I con-
sidered that 1 was justified in chastising them.’

When Alexander in his turn had made his speech in
martial fashion, Poseidon's attendant carried the
water-clock to Octavian, but gave him a smaller allow-
ance of water, partly because time was precious, but
still more because he bore him a grudge for the dis-
respect he had shown to the god.! Octavian with his
usual sagacity understood this, so without to
say anything that did not concern himself, he )
“For my part, Zeus and ye other gods, I shall not
stay to disparage and belittle the actions of others,
but shall speak only of what concerns myself. Like
the noble Alexander here I was but a youth when 1
was called to govern my country. Like Caesar
yonder, my father,? I conducted successful eam
against the Germans. When I became involved in
¢lvil dissensions I conquered Egypt in a sea-fight
off Actium ; I defeated Brutus and Cassius at Philippi :
the defeat of Sextus, Pompey's son, was & mere

' Suetonius, Awugustus the cam against
Pompey when (e oot of Aadaibas win 1000 B0 o shelmn, be

swore that he would win in of Neptune,
* Augustus was Julius , and his son only
by adoption
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incident in my campaign. 1 showed myself so gentle
to the guidance of philosophy that 1 even put up
with the plain speaking of Athenodorus,! and instead
of resenting it I was delighted with it and revered
the man as my preceptor, or rather as though he
were my own father. Areius ? I counted my friend
and close companion, and in short I was never guilty
of any offence against philosophy. But since I saw that
¢ than once Rome had been brought to the verge
~ of ruin by internal quarrels, I so administered her
i as to make her strong as adamant for all time,
indeed, O ye gods, you will otherwise. For |
not give way to boundless ambition and aim at

her empire at all costs, but assigned for it
~ two boundaries defined as it were by nature herself,
~ the Danube and the Euphrates. Then after con-
) the Scythians and Thracians 1 did not

- quering L
ﬁy the long reign that you gods vouchsafed me

making projects for war after war, but devoted my
; to legislation and to reforming the evils that
~ war had caused. For in this I thought that 1 was
no less well advised than my predecessors, or rather,
if I may make bold to say so, I was better advised
than any who have ever administered so great an
~ empire. For sope of these, when they might have
~ remained quiet and not taken the field, kept making
one war an excuse for the next, like quarrelsome
mle and their lawsuits; and so they perished in
ir campaigns. Others when they had a war
~ on their hands gave themselves up to indulgence,
1 A Stoic philosopher ; of. pseudo-Lucian, L Lives 21.
k-] . ﬂue‘lnonilrll:ﬂ A ugputlm 3 Diop.s'hwwnrm 33. &ﬂy .
o Letter 5. 434 A ; Letter to Themistius 265¢ ; Themistins
D,
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and preferred such base indulgence not only to
future glory but even to their personal safety. When
I reflect on all this I do not think myself entitled to
the lowest place. But whatever shall seem good to
you, O ye gods, it surely becomes me to accept with
a grace.
jan was allowed to speak next. Though he had
talent for oratory he was so lazy that he had
' min the habit of letting Sura write most of his
- speeches for him ; so he shouted rather than spoke,
! mwbﬂe rhspllyﬂ.‘l to the gods his Getic and
thian trophies, while he accused his old age
. having allowed him to extend his Parthian
uests. * You cannot take us in,” said Silenus;
1 reigned twenty years and Alexander here only
ve. Why then do you not put it down to your
h!e of ease, instead of complaining of your short
vance of time 7" Stung by the taunt, since he
not deficient in eloquence, though intemperance
en made him seem more stupid than he was,
. again. “O Zeus and ye other gods,
I took over the empire it was in a sort of
and much disordered by the tyranny that
i long prevailed at home, and by the insolent
: of the Getae. I alone ventured to attack
the tribes beyond the Danube, and 1 subdued the
- Getae, the most warlike race that ever exishid wh:;l:
" e ly to their sical courage, partly to
: hJ;t the hal::yadoptcd from their admired
olxis t{n believe that they do not die
chnnge t.helr lace of abode, and they meet
ﬂ;ore readily tE an other men undertake a
ey, Yet I accomplished that task in a matter

1 Cf, 309¢, Oration 8. 244 A and note.
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of five years or so. That of all the Emperors who
came before me! 1 was regarded as the mildest in
the treatment of my subjects, is, I imagine, obvious,
and neither Caesar here nor any other will dispute it
with me. Against the Parthians I thought I ought
not to employ force until they had put themselves in
the wrong, but when they did so I marched against
_ them, undeterred by my age, though the laws would
e allowed me to quit the service. Since then
e facts are as I have said, do 1 not deserve to be
oured before all the rest, first because I was so
‘to my subjects, secondly because more than
ers 1 inspired terror in my country’s foes, thirdl?r
cause | revered your daughter divine Philosophy?”
had finished this speech the gods
that he excelled all the rest in clemency
~ and evidently this was a virtue peculiarly pleasing to

- When Marcus Aurelius began to speak, Silenus
_rpued to Dionysus, “ Let us hear which one of
~ his xes and wonderful doctrines this Stoic will
- prot *  But Marcus turned to Zeus and the other
- gods and said, “ It seems to me, O Zeusand ye other
: :ds. that I have n6 need to make a speech or
- to compete. If you did not know all that concerns
~ me it would indeed be fitting for me to inform you.
- But since you know it and nothing at all is hidden
from you, do you of yourmacmrdnmignmemdl
honour as I deserve.”

- Thus Marcus showed that admirable as he was in
~ other respects he was wise also beyond the rest,

~ 1 For this idiom cf. Milton, Paradise Lost 4. 324.
o “ Adam the jest of men since born
" His sons, the fairest of her daughters Eve.”
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because he knew “ When it is time to speak and
when to be silent,” !

Constantine was allowed to speak next. On first
entering the lists he was confident enough. But
when he reflected on the exploits of the others
he saw that his own were wholly trivial. He had
- defeated two tyrants, but, to tell the truth, one
of the'm’ was untrained in war and effeminate, the
other® a creature and enfeebled by old i
¢ i botEo‘:ere alike odious to godsymd n:f;.

Moreover his campai against the barbarians
~ covered him with ridicule. For he paid them
42‘“, so to speak, while he gave all his attention
~ to Pleasure, who stood at a distance from the gods
~ pear the entrance to the moon. Of her indeed he
~ was so enamoured that he had no eyes for anything
else, and cared not at all for victory. However, as

his turn and he had to say something, he

- “In the following respects I am superior to
~ these others; to the Macedonian in having fought
g Romans, Germans and Scythians, instead of
: barbarians; to Caesar and Oectavian in that
- Idid not, like them, lead a revolution against brave
~ and good citizens, but attacked only the most cruel
- and wicked tyrants. As for Trajan, I should naturally
mank higher on account of those same ﬂorious

B ts against the tyrants, while it would be ounly
' to regard me as his equal on the score of
territory which he added to the empire, and 1

: ; if indeed it be not more glorious to regain

1 Euripides, fr. 417 Nauck.
s lu-nhl.ﬁ- ¥ Licinius
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than to gain. As for Marcus here, by saying nothi
ﬁrhimsgr;he yields precedency to a{l uf"yusg “ Il;:ft
Constantine,” said Silenus, “are you not offering us
mere ga.rdens of Adonis ! as exploits?”  “ What do
mean,” he asked, “ by gardens of Adonis?” |
mean,”’ said Sllenu-.. “those that women plant in
in honour of the lover of Aphrodite, by scraping
together a little earth for a garden bed.  They bloom
_a little space and fade forthwith.” At this
onstantine blushed, for he realised that this was

~exactly like his own perfommnce

ﬁﬂce was then proclaimed, and the Emperors
' they had only to wait till the gods decided
would vote the first prize. But the
e that they must bring to light the
es that had governed each, and not judge them
actions alone, since Fortune had the greatest
in these. That goddess herself was standing
* and kept reproaching all of them, with the
igle exception of Octavian; he, she said, had
i been grateful to her. Accordingly the gods
: “&d to entrust this enquiry also to Hermes, and
~ he was told to begin with Alexander and to ask him
- what he considered the finest of all things, and
- what had been his object in doing and suffering all
 that he had done and suffered. *To conquer the
- world,” he replied. “Well,” asked Hermes, “do
~ you think you accomplished this?” “1 do indeed,”
said Alexander. Whereupon Silenus with a malicious
laugh exclaimed, “ But you were often conquered
m:lf by my (hughters' by which he meant his

to Alexander's love of wine and

+ b for whatever perishes qumkly of. Theocritus
* M Attis, Adonis and Osiris, p. 1
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intemperate habits. But Alexander was well stocked
- with* Peripatetic subterfuges, and retorted, “[In-
animate things cannot conquer; nor do we contend
- with such, but only with the whole race of men and
- beasts.” “ Ah,” said Silenus, “ behold the chicanery
ic! But tell me in which class you place your-
, the inanimate or the animate and living? " At
i he seemed mortified and said, “ Hush!  Such
ny greatness of soul that I was convinced that [
d become, or rather that | was already, a god.”
rate,” said Silenus, ““ you were often defeated
self”  “Nay,” retorted Alexander, “to
ier oneself or be defeated by oneself amounts
> same thing. I was talking of my victories
ther men.” “ No more of your logic!” cried
S, “ how adroitly you detect my sophisms ! But
You were wounded in India,! and Peucestes ?

ded you, or did you conquer him " “] con-
ed him, and what is more 1 sacked the town as
ell.”  “Not you indeed, you immortal,” said
enus, “for you were lying like Homer's Hector in

on and at your last gasp. It was your soldiers
 fought and conquered.” “ Well but I led them,”
Alexander. “How so? When you were being
d away almost dead?” And then Silenus
: city Hnl::n,“:: . ﬁ.?‘dfh;luw. Alexander;
s mvwm ::‘t saved Alexander's life ;
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recited the passage in Euripides ! beginning “ Alas
how unjust is the custom of the Greeks, when
an army triumphs over the enemy—"  But Dionysus
interrupted him saying “ Stop, little father, say no
or he will treat you as he treated Cleitus.” At
ﬂeMe:ander blushed, his eyes became suffused
tears and he said no more. Thus their con-
lion ended.
ext Hermes began to question Caesar, and said,
d you, Caesar, what was the end and aim of
life?” “To hold the first place in my own
," he replied, “ and neither to be nor to be
 second to any man.” < This,” said Hermes,
~quite clear. Tell me, was it in wisdom that
ed to be first, or in oratorical skill, or
ry science, or the science of government ?
ild have liked well,” said Caesar, “ to be first
men in all of these ; but as I could not attain
t, I sought to become the most powerful of my
pw-citizens.” “And did you become so very
?" asked Silenus.  “ Certainly,” he replied,
> I made myself their master.” “ Yes that you
able to do; but you could not make yourself
d by them, though you played the philan-
ic role as though you were acting inlmge-
and flattered them a!l shamefully.” “What!"”
Caesar, “ 1 not beloved by the people ? When

omache 693 foll. : the passage continues ““Tis not
_-Mﬂuvwk gain the credit but the general
the glory.” hl.lled by Alexander at a
l’wquuhgﬂlsav
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they punished Brutus and Cassius ! “That was not
for murdering you,” replied Silenus, “since for that
they elected them consuls!! No, it was because
of tine money you left them. When they had heard
your will read they perceived what a fine reward was
offered them in it for such resentment of your
murder.”

When this dialogue ended, Hermes next accosted
Octavian. “ Now for you,” he said, “ will you please
tell us what you thought the finest thing in the
world?"" “To govern well,” he replied. “You must
say what you mean by ‘well,” Augustus. Govern
well! The wickedest tyrants claim to do that
Even Dionysius,’ I suppose, thought that he governed
well, and so did Agathocles® who was a still greater
eriminal.” “But you know, O ye gods,” said
Qctavian, “that when I parted with my grandson*
I prayed you to give him the courage of Cacsar, the
cleverness of Pompey, and my own good fortune.”
“What a many things,” cried Silenus,  that do need
really saving gods have been jumbled together by
this doll-maker !”  “ Why pray do you give me that
ridiculous name ?"' asked the other. “Why,” he re-

“just as they model nymphs did you not
model gods,* Augustus, and first and foremost Caesar
At this Octavian seemed abashed and said
no more.

Then Hermes addressing Trajan said, «“ Now you
tell us what was the principle that guided all your
actions?”  «My aims,” he replied, “were the same

This is not according to history. The Senate gave
Bratus and Cassius proconsular power in their provinces.

- t of Syracuse 405-367 B.0.

e t of Syracuse 317-289 s.C. 4 Caius Caesar.

3 Julian refers to the custom of deifying the Emperors.
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as Alexander’s, but I acted with more prudence.”
«Nay,” said Silenus, “you were the slave of more
ignoble passions. Anger was nearly always his weak
point, but yours was pleasure of the vilest and most
infamous sort.” “Plague take you!" exclaimed
Dionysus, “ You keep railing at them all and you
don't let them say a word for themselves. However,
g their case there was some ground for your
~ sarcasms, but now consider well what you ean find
eriticise in Marcus. For in my opinion he is a
to quote Simonides, ‘four-square and made
without a flaw." ! Then Hermes addressed Marcus
| said, “ And you, Verus, what did you think the
dlest ambition in life 7 In a low voice he answered
, “To imitate the gods.” This answer they
agreed was highly noble and in fact the best
possible. And even Hermes did not wish to cross-
 exan him further, since he was convinced that
 Marcus would answer every question equally well.
~ The other gods were of the same mind ; only Silenus
~ eried « By Dionysus I shall not let this sophist off so
easily. Why then did you eat bread and drink wine and
t ambrosia and nectar like us?” “ Nay,” he replied,
it was not in the fashion of my meat and drink
Aip_t 1 thought to imitate the gods. But I nourished
ny body because I believed, though perhaps falsely,
hat even your bodies require to be nourished by the
es of sacrifice. Not that I supposed I ought to
te you in that respect, but rather your minds."”
the moment Silenus was at a loss as though he
! Simonides fr. 5 Bergk.
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had been hit by a good boxer,! then he said “ There
is perhaps something in what you say ; but now tell
me what did you think was really meant by ¢ imitat-
ing the gods.”” “ Having the fewest possible needs
and doing good to the greatest possible number.”
% Do you mean to say,” he asked, “that you had no
needs at all?” “1” said Marcus, “ had none, but
wretched body had a few, perhaps.” Since in
ga also Marcus seemed to have answered wisely,
emus was at a loss, but findlly fastened on what
_thought was foolish and unreasonable in the
ror's behaviour to his son and his wife, I mean
lling the latter among the deified and entrust-
the empire to the former. “But in that also,”
. the other, “I did but imitate the gods. 1
the maxim of Homer when he says ‘the
. good and prudent man loves and cherishes his own
* wife,’ 2 while as to my son I can quote the excuse of
~ Zeus himself when he is rebuking Ares: ‘ Long ago,’
he «I should have smitten thee with a thunder-
hl:ﬁd I not loved thee because thou art my son.’*
 Besides, I never thought my son would prove so
wicked. Youth ever vacillates between the extremes
of vice and virtue, and if in the end he inclined
to vice, still he was not vicious when I entrusted the
- empire to him ; it was only after receiving it that he
" became corrupted. Therefore my behaviour to my

LY

was elled on that of the divine Achilles,
thltbomymnwuininﬁtaﬁonofsuprrmehu&
ver, in neither case did -1 introduce any
Doy It is the custom to hand down the succes-
. sion to a man's sons, and all men desire to do so; as

2 Plato, Protagoras 339 € Srwep bwd dyadoi whxrou wAmyels.
¥ Iliad 9. 343. # A paraphrase of [iiad 5. 897.

i
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for my wife I was not the first to deeree divine
honours to a wife, for I followed the example of
many others. It is perhaps absurd to have intro-
duced any such custom, but it would be almost an
ﬁngusﬁce to deprive one’s nearest and dearest of
what is now long-established. However, I forget
myself when I make this lengthy explanation to you,
O Zeus and ye other gods: for ye know all things.
Forgive me this forwardness.”

When Marcus had finished his speech, Hermes

+ asked Constantine, “ And what was the height of

your ambition?” “To amass great wealth,” he
answered, “and then to spend it liberally so as
to gratify my own desires and the desires of my
friends.”” At this Silenus burst into a loud laugh,
and said, “If it was a banker that you wanted
to be, how did you so far forget yourself as to
lead the life of a pastrycook and hairdresser?”
Your locks and your fair favour! betokened this
all along, but "Ih'I:x you say about your motives
convicts you.” us did Silenus sharply reprove
Constantine. <
Then silence was proclaimed and the gods cast a
secret ballot. It turned out that Marcus had most
of the votes. After conferring a}:nrt with his father,?
Zeus bade Hermes make a proclamation as follows :
“Know all ye mortals who have entered this contest,
that according to our laws and decrees the victor is
allowed to exult but the vanquished must not com-
g::l-: Depart then wherever you please, and in
live every one of you under the guidance of
the gods. Let every man choose his own guardian
and guide.”
i Ihiad 3. 55. * Kronos,
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After this announcement, Alexander hastened to
Heracles, and Octavian to Apollo, but Marcus attached
himself closely to Zeus and Kronos. Caesar wandered
about for a long time and ran hither and thither, till
mighty Ares and Aphrodite took pity on him and
summoned him to them. Trajan hastened to Alex-
ander and sat down near him. As for Constantine,
he could not discover among the gods the model of
his own career, but when he caught sight of Pleasure,
who was not far off, he ran to her. She received him
tenderly and embraced him, then after dressing him
in raiment of many colours and otherwise making
- him beautiful, she led him away to Incontinence.

~ There too he found Jesus, who had taken up his

" abode with her and cried aloud to all comers: “ He

~ that is a seducer, he that is a murderer, he that is

- sacrilegious and infamous, let him approach without

fear! For with this water will I wash him and will
straightway make him clean. And though he should
be guilty of those same sins a second time, let him
but smite his breast and beat his head and I will
make him clean again.”” To him Constantine came
gladly, when he had conducted his sons forth from
the assembly of the gods. But the avenging
deities none the less punished both him and them
for their impiety, and exacted the penalty for the
~ shedding of the blood of their kindred,' until Zeus
granted them a respite for the sake of Claudius and
Constantius.?
1 Introduction to Volume L. p. vii.
¢ Constantius Chlorus.
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«As for thee,” Hermes said to me, “I have
nted thee the knowledge of thy father Mithras.
' his commandments, and thus secure

f a cable and sure anchorage throughout
, and when thou must depart from the world

aa;:dzithguodhapesadopthimuthy
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INTRODUCTION

Juriax came to Antioch on his way to Persia in
the autumn of 361 and stayed there till March, 362.
The city was rich and important commercially, but
in Julian's eyes her glory depended on two things,
the famous shrine of Apollo and the school of
rhetoric ; and both of these had been neglected by
the citizens during the reign of Constantius. A
Christian church had been built in Apollo’s grove
in the suburb of Daphne, and Libanius, Antioch’s most
distinguished rhetorician, was more highly honoured
at Nicomedia.! Julian's behaviour at Antioch and
his failure to ingratiate himself with the citizens
illustrates one of the causes of the failure of his
Pagan restoration. His mistake was that he did
not attempt to make Paganism ular, whereas
Christanity had always been e NG . Ho i

ys remindirg the common ple that the true
knowledge of the gods is re!;ceorved for philoso-
; and even the old conservative Pagans did

not share his zeal for philosophy. Antioch moreover
was a frivolous city. The Emperor Hadrian three
centuries earlier had been much offended by the
levity of her citizens, and the homilies of Saint

! of. Libanius, Oration 29. 220, where he warns the people
RS fhas Cassaren. Bad sireaddy rebbed them of oos

the offer of a higher salary, and exhorts them not
Mu'ic,dau::eo(t.holrgmtno-.




INTRODUCTION

Chrysostom exhibit the same picture as Julian's
satire.  His austere personality and mode of life

- repelled the Syrian populace and the corrupt officials
of Antioch. They satirised him in anapaestic verses,
and either stayed away from the temples that he
restored or, when they did attend in response to his
- summons, showed by their untimely applause of the
| ror that they had not come to worship his :
x ‘s answer was this satire on himself which he
. addresses directly to the people of Antioch. But he
- could not resist scolding them, and the satire on his
habits is not consistently maintained. After he
left the city the citizens repented and sent a
utation to make their peace with him, but in
of the intercession of Libanius, who had accom-
ied him to Antioch, he could not forgive the
to himself or the irreverence that had been

ed to the gods.
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1 “The Discourse at Antioch” is an alternative titlein
the MSS. - -
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MISOPOGON
OR, BEARD-HATER

Anacreox the poet composed many delightful
~ songs ; for a luxurious life was allotted to him by
‘the Fates. But Alcacus and Archilochus of Paros?!
~ the god did not permit to devote their muse to
m and pleasure. For constrained as they were

o endure toil, now of one sort, now of another, they
«d their poetry to relieve their toil, and by
using those who wronged them they lightened
. burdens imposed on them by Heaven. But
~ as for me, the law forbids me to accuse by name
~ those who, though I have done them no wrong, try
" to show their hostility to me; and on the other
hand the fashion of education that now prevails
- among the well-born deprives me of the use of the
~ music that consists in song. For in these days men
~ think it more degrading to study music than once in
~ the past they thought it to be rich by dishonest
~ means., Nevertheless [ will not on that account
~ renounce the aid that it is in my power to win from
~ the Muses. Indeed I have observed that even the

1 In the seventh century B.c. Alcaeus of Lesbos and
* Archilochus both suffered exile, and the latter fell in battle
S &“N.xo-. For the misfortunes of Alcaeus, ¢f. Horace,
- O 13.
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MISOPOGON

barbarians across the Rhine sing savage songs com-
posed in language not unlike the croaking of harsh-
voiced birds, and that they delight in such songs.
For 1 think it is always the case that inferior
musicians, though they annoy their audiences, give
very great pleasure to themselves. And with this in
mind I often say to myself, like Ismenias—for though
my talents are not equal to his, I have as I persuade
myself a similar independence of soul—“1I sing for
- the Muses and myself” !
~ However the song that I now sing has been
composed in prose, and it contains much violent
e, directed not, by Zeus, against others—how
d it be, since the law forbids >—but against the
“and author himself. For there is no law to
nt one’s writing either praise or eriticism of
neself. Now as for praising myself, though I should
be glad to do so, I have no reason for that ; but
for criticising myself 1 have countless reasons, and
~ first I will begin with my face. For though nature
~ did not make this any too handsome or well-favoured
~ or give it the bloom of youth, T myself out of sheer
' ity and ill-temper have added to it this long
: of mine, to punish it, as it would seem, for
~ this very crime of not being handsome by nature.
. For the same reason I put up with the lice that
scamper about in it as though it were a thicket for
* wild beasts. As for eating greedily or drinking with
~ my mouth wide open, it is not in my power ; for I
zlt take care, I suppose, or before I know it 1 shall
~eat up some of my own hairs along with my crumbs
s o vem Orts T, B
ecame a verb ; cf o » . H
Themist u"gﬁ B; Burton, Am’vqﬂs&iuﬂd’, “1I have
ed mihi et Musis in the University.
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of bread. In the matter of being kissed and kissing

I suffer no inconvenience whatever. And yet for
this as for other purposes a beard is evidently
troublesome, since it does not allow one to press
ghaven “lips to other lips more sweetly "—because
they are smooth, I suppose—as has been said already
one of those who with the aid of Pan and
iope composed poems in honour of Daphnis.'
But you say that I ought to twist ropes from it!
~ Well I am willing to provide you with ropes if only
i you have the strength to pull them and their
~ roughness does not do dreadful damage to your
~ “unworn and tender hands.”* And let no one
s that I am offended by your satire. For
‘| myself furpish you with an excuse for it
" by wearing my chin as goats do, when I might,
I suppose, make it smooth and bare as hand-
- some youths wear theirs, and all women, who
are endowed by nature with loveliness. But you,
since even in your old age you emulate your own
sons and daughters by your soft and delicate way
of living, or perhaps by your effeminate dispositions,
carefully make your chins smooth, and your manhood
‘ barely reveal and slightly indicate by your
; foreheads, not by your jaws as I do.
~ “But as thOug{ the mere length of my beard were
- not enough, my head is dishevelled besides, and 1
seldom have my hair cut or my nails, while my
are nearly always black using a pen.
And if you would like to learn something that
is usually a secret, my breast is shaggy, and covered

»! is is the hero of bucolic poetry; Julian echoes
tus 12. 32 bs 3¢ xe wpooudéy g&unp‘ﬂps xelrea: xelAn.
* Odyssey 22. 151 ; of. Zonaras 13. 12. 213, Dindorf.
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with hair, like the breasts of lions who among wild
beasts are monarchs like me, and I have never in my
life made it smooth, so ill-conditioned and shabby
~am I, nor have | made any other part of m
~ body smooth or soft. If I had a wart like Ciccru,‘{
would tell you so; but as it happens I have none.
And by your leave I will tell you something else. |
~ am not content with having my body in this rough
- condition, but in addition the mode of life that I
tise is very strict indeed. 1 banish myself from
 theatres, such a dolt am I, and I do not admit
e thymele 2 within my court except on the first day
" the year, because I am too stupid to appreciate
e some country fellow who from his small
s has to pay a tax or render tribute to a harsh
r. And even when I do enter the theatre I
like a man who is expiating a crime. Then
n, though I am entitled a mighty Emperor,
‘employ no one to govern the mimes and chariot-
ers as my lieutenant or general throughout the
' bited world. And observing this recently, “You
~ now recall that youth of his, his wit and wisdom.”*
- Perhaps you had this other grievance and clear
. proof of the worthlessness of my disposition—for
cep on adding some still more strange character-
~istic—I mean that I hate horse-races as men whe
we money hate the market-place. Therefore 1
seldom ttend them, only during the festivals of the

e tinus. Bunidae fr. 1; of. Synesins, Epistle 129; Julian

refers to Constantius, whom the people of Antioch now com-
e with him.
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; and I do not stay the whole day as my cousin !
used to do, and my uncle? and my brother and my
father’s son.® Six races are all that | stay to see,
and not even those with the air of one who loves
t:port, or even, by Zeus, with the air of one who

not hate and loathe it, and I am glad to get

-'”gt all these things are externals; and indeed
t a small fraction of my offences against you
I described! But to turn to my private life
jin the court. Sleepless nights on a pallet and
diet that is anything rather than surfeiting make
temper harsh and unfriendly to a luxurious city
yours. However it is not in order to set an
sle to you that 1 adopt these habits. Butin
childhood a strange and senseless delusion came
- me and persuaded me to war against my belly,
that I do not allow it to fill itself with a great
tity of food. Thus it has happened to me most
ely of all men to vomit my food. And though I

_waer having this experience once, after I
~ became Caesar, it was by accident and was not due

,D_'fp-wer—euting. It may be worth while to tell the
story which is not in itself very graceful, but for
~ that very reason is especially suited to me.

1 happened to be in winter quarters at my beloved
~ Lutetia—for that is how the Celts call the capital of
~ the Parisians. It is a small island lying in the river;

~ a wall entirely surrounds it, and wooden bridges
d to it on both sides. The river seldom rises and

s, but usually is the same depth in the winter as

¢ 1 Constantius.
Y _:MJulianwbohulhuuGomordAnﬁodl. ef.
L 13. 3 Gallus his balf-brother.
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in the summer season, and it provides water which is
very clear to the eye and very pleasant for one who
wishes to drink. For since the inhabitants live on
an island they have to draw their water chiefly from
the river. The winter too is rather mild there,
perhaps from the warmth of the ocean, which is not
more than nine hundred stades distant, and it may
be that a slight breeze from the water is wafted so
_ far; for sea water seems to be warmer than fresh.
~ Whether from this or from some other cause obscure
to me, the fact is as I say, that those who live in
that plac® have a warmer winter. And a good kind
~ of vine grows thereabouts, and some persons have
managed to make fig-trees grow by covering
sm in winter with a sort of garment of wheat
straw and with things of that sort, such as are used
-t trees from the harm that is done them by
~ the cold wind. As I was saying then, the winter
~ was more severe than usual, and the river kept
~ bringing down blocks like marble. You know, I
~su , the white stone that comes from Phrygia;
the blocks of ice were very like it, of great size, and
&iﬂ:ed down one after another; in fact it seemed
.~ likely that they would make an unbroken path and
~ bridge the stream. The winter then was more
 inclement than usual, but the room where I slept
~ was not warmed in the way that most houses are
, I mean by furnaces underground ; and that
o though it was conveniently arranged for letting

v heat from such a fire. But it so happened
I suppose, because I was awkward then as now, and
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displayed inhumanity first of all, as was natural,
towards myself. For I wished to accustom myself
to bear the cold air without needing this aid. And
though the winter weather prevailed and continually
increased in severity, even so [ did not allow my
servants to heat the house, because I was afraid of
drawing out the dampness in the walls; but I
ordered them to carry in fire that had burned down
. and to place in the room a very moderate number of
~ hot coals. But the coals, though there were not
- very many of them, brought out from the walls
~ quantities of steam and this made me fall asleep.
~ And since my head was filled with the fumes | was
y choked. Then 1 was carried outside, and
nce the doctors advised me to throw up the food
had just swallowed,— and it was little enough, by
us—, I vomited it and at once became easier, so
- that I had a more comfortable night, and next day
~ could do whatever I pleased.
i After this fashion then, even when I was among
the Celts, like the ill-tempered man in Menander,’
“1 myself kept heaping troubles on my own head.”
But whereas the boorish Celts used easily to put up
with these ways of mine, they are naturally resented
by a prosperous and gay and crowded city in which
re are numerous dancers and flute players and
more mimes than ordinary citizens, and no
~ at all for those who govern. For the blush of
~ modesty befits the unmanly, but manly fellows like
~ you it befits to begin your revels at dawn, to spend
~ your nights in pleasure, and to show not only by

1 of. Oration 3. 113 C, note. Cobet thinks that the verse
~ in Menander, Duskolos was abrds ¥ duavrg wpooribyus vobs
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your words but by your deeds also that you despise
the laws. For indeed it is only by means of those
in authority that the laws inspire fear in men; so
that he who dusults one who is in authority, over
and above this tramples on the laws. And that you
take pleasure in this sort of behaviour you show
clearly on many occasions, but especially in the
market-places and theatres ; the mass of the people
‘by their clapping and shouting; while those in office
it by the fact that, on account of the sums
~ they have spent on such entertainments, they are
7 - widely known and more talked about by all
~ men than Solon the Athenian ever was on account of
- his interview with Croesus the king of the Lydians.!
~ And all of you are handsome and tall and smooth-
~ skinned and beardless ; for young and old alike you
- are emulous of the happiness of the Phaeacians, and
~ rather than righteousness you prefer “changes of
raiment and warm baths and beds.” '
“What then?” you answer, “did you really
suppose that your boorish manners and savage ways
and clumsiness would harmonise with these things?
O most ignorant and most quarrelsome of men, is it so
senseless then and so stupid, that puny soul of yours
which men of poor spirit call temperate, and which
you forsooth think it your duty to adorn and deck
out with temperance 7 You are wrong; for in the
first place we do not know what temperance is and
we hear its name only, while the real thing we
eannot see. But if it is the sort of thing that you
now practise, if it consists in knowing that men must
be enslaved to the gods and the laws, in behaving

1 For Solon’s visit to Croesus at Sardis cf, Herodotus 1. 29,
% Odyssey 8. 249,
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with fairness to those of equal rank and bearing
with mildness any superiority among them; in
studying and taking thought that the poor may
suffer no injustice whatever at the hands of the rich;
and, to attain this, in putting up with all the annoy-
ances that you will naturally often meet with, hatred,
anger, and abuse ; and then in bearing these also
with firmness and not resenting them or giving way
to your anger, but in training yourself as far as possible
to practise temperance ; and if again this also one
defines as the effect of temperance that one abstains
from every pleasure even though it be not excessively
unbecoming or considered blameworthy when openly
pursued, because you are convinced that it is impos-
sible for a man to be temperate in his private life
and in secret, if in public and openly he is willing to
be licentious and delights in the theatres; if, in
short, temperance is really this sort of thing, then
you yourself have ruined yourself and morcover you
are ruining us, who cannot bear in the first place
even to hear the name of slavery, whether it be
slavery to the gods or the laws. For sweet is liberty
in all things !

“But what an affectation of humility is yours!
You say that you are not our master and you will not
let yourself be so called, nay more, you resent the
idea, so that you have actually persuaded the major-
ity of men who have long grown accustomed to it, to
get rid of this word ‘Government’ as though it
were something invidious ; and yet you compel us to
be enslaved to magistrates and laws. But how much
better it would be for you to accept the name of
master, but in actual fact to allow us to be free, you
who are so very mild about the names we use s0
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~ very strict about the things we do! Then again you
~ harass us by forcing the rich to behave with modera-
~ tion in the lawcourts, though you keep the poor from
~ making money by informing.! And by ignoring the
5 and mimes and dancers you have ruined our
~ city, so that we get no good out of you except your
harshness; and this we have had to put up with
\ese seven months, so that we have left it to the old
s who grovel among the tombs to pray that we
v be entirely rid of so great a curse, but we our-
have accomplished it by our own ingenious
ence, by shooting our satires at you like arrows.
, noble sir, will you face the darts of Persians,
n you take flight at our ridicule 7
me, ] am ready to make a fresh start in abusing »

« You, sir, go regularly to the temples, ill-
ered, erse and wholly worthless as you are !
‘your doing that the masses stream into the
ed precincts, yes and most of the magistrates as
, and they give you a splendid welcome, greeting
a2 with shouts and clapping in the precincts as
gh they were in the theatres. Then why do
1 not treat them kindly and praise them ? Instead
that you try to be wiser in such matters than the
thian god,? and you make harangues to the crowd
d with harsh words rebuke those who shout.
esearethe very words you use to them : * You hardly
er assemble at the shrines to do honour to
s gods, but to do me honour you rush here in
wds and fill the temples with much disorder.
- it becomes prudent men to pray in orderly
| i.e. bringing false accusations, which was the trade of
o nt or blackmailer.
Apollo who was worshipped at Daphune near Antioch.
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fashion, and to ask blessings from the gods in silence.
Have you never heard Homer’s maxim, “In silence,
to yourselves’ 1—, or how Odysseus checked Eury-
cleian when she was stricken with amazement by
the greatness of his success, © Rejoice, old woman, in
thy heart, and restrain thyself, and utter no loud
ery”?* And again, Homer did not show us the
Trojan women praying to Priam or to any one of his
daughters or sons, nay not even to Hector himself
(though he does indeed say that the men of Troy
. were wont to pray to Hector as to a god); but in his
] he did not show us either women or men in
~ the act of prayer to him, but he says that to Athene
~ all the women lifted up their bands with a loud ery”
- which was in itself a barbaric thing to do and suit-
‘able only for women, but at any rate it displayed no
impiety to the gods as does your conduct. For you
‘applaud men instead of the gods, or rather instead
the gods you flatter me who am a mere man. But
it would be best, 1 think, not to flatter even the
gods but to worship them with temperate hearts.””
See there I am again, busy with my usual
phrase-making ! I do not éven allow myself to speak
~ out at random fearlessly and freely, but with my
usual awkwardness [ am laying information against
‘myself. It is thus and in words like these that
~ one ought to address men who want to be free
- not only with respéct to those who govern them
~ but to the gods also, in order that one may be
- considered well-disposed towards them, “like an

! Iiad 7. 195

.-
-«

o oM tueis elyeale Ad Kpoviwry, SvaxT:
x4 49’ buelwr, Tva ph Tpaés ye wobwrrar,
_!-mnm. * fliad 8. 301.
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_indulgent father,”! even though one is by nature
an ill-conditioned person like myself: “ Bear with
them then, when they hate and abuse you in secret
or even openly, since you thought that those who
applauded you with one accord in the temples were
only flattering you. For surely you did not suppose
that you would be in harmony with the pursuits
or the lives or the temperaments of these men. 1

- grant that. But who will bear with this other habit

- of yours? You always sleep alone at night, and there

_is no way of softening your savage and uncivilised

temper—since all avenues are closed to anything that

sweeten your disposition,—and the worst of all
ese evils is that you delight in living that sort of
and have laid p{easure under a general ban. Then
can you feel aggrieved if you hear yourself spoken
of in such terms? No, you ought to feel grateful
~those who out of kindness of heart admonish
you wittily in anapaestic verse to shave your cheeks
smooth, and then, beginning with yourself, first
to show to this laughter-loving people all sorts
of fine spectacles, mimes, dancers, shameless women,
boys who in their beauty emulate women, and
men who have not only their jaws shaved smooth
their whole bodies too, so that these who meet
may think them smoother than women; yes
feasts too and general festivals, not, by Zeus,
sacred ones at which one is bound to behave
ty. No, we have had enough of those,
tree in the proverb;® we are completely

. 12,

Bpis xal wévpa, literally, **the oak tree and
became a proverb for something backneyed ; ecf.

Theogony 35, &AAd Tin wow raira wepl dpiv § wepl
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surfeited with them. The Emperor saerificed once
in the temple of Zeus, then in the temple of
Fortune ; he visited the temple of Demeter three
times in succession.”’ (I have in fact forgotten
how many times I entered the shrine of Daphne,
which had been first abandoned owing to the
carelessness of its guardians, and then destroyed
by the audacious acts of godless men?) “The
Syrian New Year arrived, and again the Emperor
went to the temple of Zeus the Friendly One.
 Then came the generai festival, and the Emperor
went to the shrine of Fortune. Then, after refraining
on the forbidden day,’ again he goes to the temple
Zeus the F y One, and offers up prayers
: ing to the custom of our ancestors. Now
- who could put up with an Emperor who goes
~ to the temples so often, when it is in his power
to disturb the gods only once or twice, and to
plebrate the general festivals which are for all
people in common, those in which not only
~ men whose profession it is to have knowledge of
~ the gods can take part, but also the people who
have crowded into the city? For pleasure is here
in abundance, and delights whose fruits one could
enjoy continuously ; for instauce the sight of men
and pretty boys dancing, and any number of

women.
I take all this into account, I do indeed
gratulate you on your good fortune, though I do
1 The Christians invaded the shrine of Apollo at Daphne
‘and the priests of Apollo abandoned it to them. Julian
pd the Christian Church there and restored the wor-

%ﬁ-'l.lly the * day not to be mentioned,” i.e. * unholy
," mefandus dies, on which business was suspended.
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not reproach myself. For perhaps it is some god
who bas made me prefer my own ways. Be assured
then that 1 have no grievance against those who
quarrel with my way of life and my choice. But

I myself add, as far as I can, to the sarcasms against
myself and with a more liberal hand 1 pour down on
my own head these abusive charges. For it was due
to my own folly that I did not understand what has
been the temper of this city from the beginning;
and that too though I am convinced that I have
turned over quite as many books as any man of my
own age. You know of course the tale that is told
about the king who gave his name to this city—or

~ rather whose name the city received when it was
colonised, for it was founded by Seleucus, though it
akes its name from the son! of Seleucus—; they

2 then that out of excessive softness and luxury
~ the latter was constantly falling in love and being
and finally he conceived a dishonourable
for his own step-mother. And though he
to conceal his condition he could not, and
by little his body began to waste away and to
transparent, and his powers to wane, and his
thing was feebler than usual. But what could
be the matter with him was, I think, a sort of riddle,
~ since his malady had no visible cause, or rather it
~ did not even appear what was its nature, though the
=9 's weakness was manifest. Then the physician
~ of Samos® was set a difficult problem, namely to
b= ver what was the nature of the malady. Now
~ he, suspecting from the words of Homer* what is

. 'E i.e. Antiochus. 2 of. Plutarch, Demetrius.

B piress

"~ occurs in Hesiod, Works and Days 66, but
in Homer, 7
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the nature of “cares that devour the limbs,” and
that in many cases it is not a bodily weakness but
an infirmity of soul that causes a wasting of the
body ; and seeing moreover that the youth was very
susceptible to love because of his time of life and his
habits, he took the following way of tracking down the
disease. He sat near the youth’s couch and watched
his face, after ordering handsome youths and women
to walk past him, beginning with the queen?
herself. Now when she entered, apparently to see
how he was, the young man at once began to show
the symptoms of his malady. He breathed like one
being choked ; for though he was very
to control his agltated breathing, he could
t it became disordered, and a deep blush
r his face. The physician on seeing this
to his breast, and found that his heart
was beating terribly fast and was trying to burst
forth from his breast. Such were his symptoms
whi was present; but when she had gone

e

41
?ES

Erasistratus saw what ailed him and told the king,
and he out of love for his son said that he would give
up his wife to him. Now the youth for the moment
refused ; but when his father died not long after, he
sought with the greatest vehemence the favour
which he had so honourably refused when it was

~ first offered to him.?

- Now since this was the conduct of Antiochus, 1

_ have no right to be angry with his descendants when

ar !

% In Plutarch’s version Antiochus married Stratonice dur-

ing his father’s lifetime,

3 . 449
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they emulate their founder or him who gave his
name to the city. For just as in the case of plants
it is natural that their qualities should be trans-
mitted for a long time, or rather that,in general, the
succeeding generation should resemble its ancestors ;
so too in the case of human beings it is natural
that the morals of descendants should resemble
those of their ancestors. I myself, for instance,
have found that the Athenians are the most
ambitious for honour and the most humane of
all the Greeks. And indeed I have observed that
these qualities exist in an admirable degree among
all the Greeks, and 1 can say for them that more
than all other nations they love the gods, and
are hoaritable to strangers ; I mean all the Greeks
generaliy, but among them the Athenians above
all, as I can bear witness. And if they still preserve
in their characters the image of their ancient virtue,
surely it is natural that the same thing should
be true of the Syrians also, and the Arabs and
Celts and Thracians and Paeonians, and those who
dwell between the Thracians and Paeonians, | mean
the Mysians on the very banks of the Danube,
from whom my own family is derived, a stock
wholly boorish, austere, awkward, without charm
and abiding immovably by its decisions ; all of which
qualities are proofs of terrible boorishness.

I therefore ask for forgiveness, in the first place
for myself, and in my turn I grant it to you also
since you emulate the manners of your forefathers,
nor do I bring it against you as a reproach when
I say that you are “ Liars and dancers, well skilled
to dance in a chorus” ;1 on the contrary it is in the

1 lliad 24. 261.
451
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place of a panegyric that I ascribe to you emulation
of the practice of your forefathers. For Homer too
is praising Autolycus when he says that he
surpassed all men “in stealing and perjury.”1
And as for my own awkwardness and ignorance
and ill-temper, and my inability to be influenced,
or to mind my own business when people beg me
to do so or try to deceive me and that I cannot yield
to their clamour—even such reproaches I gladly
accept. But whether your ways or mine are more
supportable is perhaps clear to the gods, for among
men there is no one capable of arbitrating in our
disagreement, For such is our self-love that we
shall never believe him, sinct everyone of us
naturally admires his own ways and despises those
of other men. In fact he who grants indulgence
to one whose aims are the opposite of his own is, in
my opinion, the most considerate of men.

But now I come to ponder the matter I find that |
have committed yet other terrible sins. For though
I was coming to a free city which cannot tolerate
unkempt hair, I entered it unshaven and with a long
beard, like men who are at a loss for a barber. One
would have thought it was some Smicrines? he saw,
or some Thrasyleon, some ill-tempered old man or
crazy soldier, when by beautifying myself I might
have appeared as a blooming boy and transformed
myself into a youth, if not in years, at any rate in
manners and effeminacy of features. “You do not
know,” you answer, “ how to mix with people, and

' Odyssey 19. 396.

* Smicrines is a typical name in New Comedy for an
avaricious old man ; Thrasyleon is said to have been used bz
Menander as the name of a boasting soldier, ** miles gloriosus.
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you cannot approve of the maxim of Theognis! for
you do not imitate the polypus which takes on the
colours of the rocks. Nay rather you behave to all
men with the proverbial Myconian ? boorishness and
ignorance and stupidity. Are you not aware that we
here are far from being Celts or Thracians or
lyrians? Do you not see what a number of shops
there are in this city? But you are hated by the
shopkeepers because you do not allow them to sell
provisions to the common people and those who are
visiting the city at a price as high as they please.
The shopkeepers blame the landowners for the high
prices ; but you make these men also your enemies,
by compelling them to do what is just. Again, those
who hold office in the city are subject to both
penalties; I mean that just as, before you came,
they obviously used to enjoy profits from both
sources, both as landowners and as shopkeepers, so
naturally they are now aggrieved on both accounts,
since they have been robbed of their profits from
both sources. Then the whole body of Syrian
citizens are discontented because they cannot get
drunk and dance the cordax.? You, however, think
that you are feeding them well enough if you
provide them with plenty of corn. Another charming
thing about you is that you do not even take care
that the city shall have shell-fish. Nay more, when
someone complained the other day that neither
shell-fish nor much poultry could be found in the
market, you laughed very maliciously and said that a

£ 215 foll. advises men to imitate the adaptability

2 Mykonos was an island in the Cyclades whose inhabitants
‘were ; for and K
"lﬁuﬂnm. vioulm.
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well-conducted city needs bread, wine and olive oil,
but meat only when it is growing luxurious,' For
you said that even to speak of fish and poultry is
the extreme of luxury and of profligacy such as was
beyond the reach of even the suitors in Ithaca ; and
that anyone who did not enjoy eating pork and
mutton ? would fare very well if he took to
vegetables.® You must have thought that you were
laying down these rules for Thracians, your own
fellow-citizens, or for the uncultured people of
Gaul who—so much the worse for us ! —trained you
to be ‘a heart of maple, a heart of oak,” though
not indeed ‘one who fought at Marathon * also,
but rather to be half of you an Acharnian and
er an unpleasant person and an ungracious
fellow. Would it not be better that the market
should be fragrant with myrrh when you walk
there and that you should be followed by a troop of
handsome boys at whom the citizens could stare and
by choruses of women like those that exhibit them-
selves every day in our city ?

No, my temperament does not allow me to look
wanton, casting my eyes in all directions in order
that in your sight I may appear beautiful, not indeed
in soul but in face. ;‘or, in your judgment, true
beauty of soul consists in a wanton life. I, however,
was taught by my tutor to look on the ground when
I was on my way to school ; and as for a theatre,
I never saw one until I had more hair on my chin

. MW 372 k.
:'l‘hmﬁan Penelope lived on pork and mutton.
4 Aristog Acharnians 180 uses these words to de-
scribe the older, more robust generation of Athenians.
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than on my head,! and even at that age it was never
on my own account and by my own wish, but three
or four times, you must know, the governor who was
my kinsman and near relative, “ doing a favour
to Patroclus,” ordered me to attend ; it was
while 1 was still a private individual.? Therefore
forgive me. For I hand over to you instead of
myself one whom you will more justly detest, I
mean that carmudgeon my tutor who even then used
to harass me by teaching me to walk in one straight
path ® and now he is responsible for my quarrel with
you. It was he who wrought in my soul and as it
were carved therein what I did not then desire,
though he was very zealous in implanting it, as
though he were producing some charming character-
istic; and boorishness he called dignity, lack of
taste he called sobriety, and not yielding to one's
desires or achieving happiness by that means he
called manliness. I assure you, by Zeus and the
Muses, that while I was still a mere boy my tutor
would often say to me: “Never let the crowd of
your playmates who flock to the theatres lead you
into the mistake of craving for such spectacles
as these. Have you a passion for horse races?
There is one in Homer,! very cleverly described.
Take the book and study it. Do you hear them
talking about dancers in pantomime? Leave them
alone! Among the Phaeacians the youths dance
in more manly fashion. And for citharode® you
have Phemius; for singer Demodocus. Moreover
1 Xenophon, Symposinm 4. 28,
% i.e. before he had been appointed Caesar. * cf. 352 o,
4 The chariot race in ﬂiﬂdp
8 The citharode played and sang to the lyre: Phemius was
at the court of Odysseus in Ithaca ; Demodocus in Phaeacia.
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there are in Homer many plants more delightful to
hear of than those that we can see: © Even so did 1
once see the young shoot of a date palm springing
up near the altar of Apollo on Delos’! And
consider the wooded island of Calypso and the caves
of Circe and the garden of Alcinous ; be assured that
you will never see anything more delightful than
these.”

And now do you want me to tell you also my
tutor's name and the nationality of the man who
used to say these things? He was a barbarian, by
the gods and goddesses ; by birth he was a Scythian,
and he had the same name?! as the man who
persuaded Xerxes to invade Greece. Moreover he
was a eunuch, a word which, twenty months ago,?
was constantly heard and revered, though it is now
applied as an insult and a term of abuse. He had

father, in order that he might instruct my mother?
in the poems of Homer and Hesiod. And since she,
after giving birth to me her first and only child,
died a few months later, snatched away while she
was still a young girl by the motherless maiden *
from so many misfortunes that were to come, 1 was
handed over to him after my seventh year. From
that time he won me over to these views of his, and
led me to school by one straight path; and since

1 Odysseus thus refers to Nausicaa in Odyssey 6. 162,
# i.e. Mardonius ; it was a Sophistic mannerism to use
fal.“l..' si inlt:ild of giving the name directly ; see

B T el s s thie* iiifiusioe o8 the al

sunuchs of his court had been expelled by Julian, but
rdonius mud:enp“::’ﬁn’tihne&p 8
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neither he himself desired to know any other nor
allowed me to travel by any other path, it is he who
has caused me to be hated by all of you. However,
if you agree, let us make a truce with him, you and
I, and make an end of our quarrel. For he neither
knew that I should visit you nor did he anticipate
that, even supposing 1 was likely to come here, it
would be as a ruler, and that too over so great an
empire as the gods bestowed on me ; though they
did not do so, believe me, without using great
compulsion both towards him who offered and him
who accepted it. For neither of us had the air of
being willing ; since he who offered that honour or
favour or whatever you may please to call it, was
unwilling to bestow it, while he who reccived it was
sincere in steadily refusing it. This matter, however,
is and shall be as the gods will. But perhaps if my

. tutor had foreseen this he would have exercised much

forethought to the end that I might, as far as
possible, seem agreeable in your eyes.

What then, will ask, is it not possible even
now for me to lay aside my character, and to repent
of the boorish temper that was bred in me in
earlier days? Habit, as the saying goes, is second
nature. But to fight with nature is hard; and to
shake off the training of thir?- years is very difficult,

ly when it was carried on with such painful

rt, and [ am already more than thirty. years old.
“Well and good,” you answer, “but what is the
matter with you that you try to hear and decide
cases about contracts? For surely your tutor did
not teach you this also, since he did not even know
whether you would govern.” Yes, it was that terrible
old man who convinced me that 1 ought to do so;
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and you also do well to help me to abuse him,
gince he is of all men most responsible for my
way of life; though he too, you must know, had
in his turn been misled by others. Theirs are
names that you have often met when they are
ridiculed in Comedy—I mean Plato and Socrates,
Aristotle and Theophrastus. This old man in his
folly was first convinced by them, and then he
got hold of me, since 1 was young and loved
literature, and convinced me that if I would
emulate those famous men in all things I should
become better, not perhaps than other men—for it
was not with them that I had to compete—but
certainly better than my former self. Accordingly,
since I had no choice in the matter, I obeyed him,
and now I am no longer able to change my character,
though indeed I often wish I could, and I blame
myself for not grmtmg to all men impunity for all
wrong-doing. But then the words of the Athenian
stranger in Plato occur to my mind: “ Though he who
does no wrong himself is worthy of honour, he who
does not allow the wicked to do wrong is worthy of
more than twice as much honour. For whereas the
former is responsible for one man only, the latter is
responsible for many others besides ﬂlmnelf, when
he reports to the magistrates the wrong-doing
of the rest. And he who as far as he can helps
the magistrates to punish wrong-doers, himself being
the great and powerful man in the city, let him
I say be proclaimed as winner of the prize for
virtue. And we ought to utter the same eulogy
with regard to temperance also, and wisdom and
all the other good qualities that such a man
possesses, and which are such that he is able
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not only to have them himsell but also to impart
them to other men."” !

These things he taught me when he thought that
I should be a private citizen. For he certainly did
not foresee that there would be assigned to me by
Zeus this lot in life to which the god has now
brought me and has set me therein. But I, because
1 was ashamed to be less virtuous as a ruler than
I had been as a private citizen, have unconsciously
given you the benefit of my own boorishness,
though there was no necessity. And another of

. Plato’s laws has made me take thought for myself

and so become hateful in your eyes: | mean the law
which says that those who govern, and also the older
men, ought to train themselves in respect for others
and in self-control, in order that the masses may
look to them and so order their own lives aright.
Now since | alone, or rather in company with a
few others, am now pursuing this course, it has had
a very different result and has naturally become
a reproach against me. For we here are only
seven persons, strangers and newcomers in your
city,—though indeed one of our number is a fellow-
citizen of yours, a man dear to Hermes and to
me, an excellent craftsman of discourses.® And
we have business dealings with no man, nor do we
go by any road that does not lead to the temples of
the gods; and seldom, and then not all of us, do
we go to the theatres, since we have adopted the
most inglorious line of conduct and the most

A Plato, Laws 730 p.
2 Julian refers to Libanius the famous rhetorician ; with

" him were also Maximus of Ephesus, Priscus, Himerius and
Oreibasius the pbysician.
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unpopular aim and end of life. The wise men
of Greece will surely allow me to repeat some of
the sayings current among you: for I have no
better way of illustrating what 1 mean. We have
stationed ourselves in the middle of the road, so
highly do we prize the opportunity to collide
with you and to be disliked, when we ought rather
to try to please and flatter you. “So-and-so has
oppressed So-and-so.” “Fool! What business is it
of yours? When it was in your power to win his
good-will by becoming the partner in his wrong-

doing, you first let the profit go, and incur hatred

es; and when you do this you think that you
are doing right and are wise about your own affairs.
You ought to have taken into account that, when
men are wronged, not one of them ever blames the

but only the man who has wronged him ;

but the man who seeks to do wrong and is prevented
from it, far from blaming his proposed victim, turns
his grievance against the magistrates.

“Then when it was in your power by the aid of this
careful ing to refrain from compelling us to do
what is just; when you might have allowed every
man to do whatever he pleases and has the power to
do,—for the temper of the city is surely like that,
excessively independent—do you then, I say, fail to
understand this and assert that the citizens ought to
be wisely governed? Have you not even observed
whnt g:'lt mdependcnoe exists among the citizens,

n to the very asses and camels? The

m who hire them out lead even these animals
the porticoes as though they were brides.

For unroofed alleys and the broad highways
mge for the use of pack-asses,
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but they are provided merely for show and as an
extravagance ; but in their independence the asses
prefer to use the porticoes, and no one keeps them
out of any one of these, for fear he should be robbing
them of their independence ; so independent is our
city! And yet you think that even the charming

ths in the city ought to keep quiet and, if possible,
think whatever you like, but at any rate utter only
what is agreeable for you to hear! But it is their
independence that makes them hold revels; and this
they always do handsomely, bul during the festivals
they revel more than usual.”

Once upon a time the citizens of Tarentum paid
to the Romans the penalty for this sort of jesting,
seeing that, when drunk at the festival of Dionysus,
they insulted the Roman ambassadors.® But you are
in all respects more fortunate than the citizens of
Tarentum, for you give yourselves up to pleasure
throughout the whole year, instead of for a few
days ; and instead of foreign ambassadors you insult
your own Sovereign, yes even the very hairs on his chin
and the devices engraved on his coins.® Well done,
O wise citizens, both ye who make such jests and ye
who welcome and find profit in the jesters! For it
is evident that uttering them gives pleasure to the
former, while the latter rejoice to hear jests of this
sort. | share your pleasure in this unanimity, and
you do well to be a city of one mind in such matters,
since it is not at all dignified or an enviable task to
restrain and chastise the licentiousness of the young.
For if one were to rob human beings of the power to

1 In 272 . c. the Romans took Tarentum.

2 The of Antioch ridiculed the P symbols, such
as the of Helios, the sun-god, which Julian had
engraved on his coinage.
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do and say what they please, that would be to take
away and curtail the first principle of independence.
Therefore, since you knew that men ought to be
independent in all respects, you acted quite rightly,
in the first place when you permitted the women to
govern themselves, so that you might profit by their
being independent and licentious to excess ; secondly,
when you entrusted to them the bringing up of the
children, for fear that if they had to experience any
harsher authority they might later turn out to be
slaves; and as they grew up to be boys might be
taught first of all to respect their elders, and then
under the influence of this bad habit might show too
much reverence for the magistrates, and finally
might have to be classed not as men but as slaves;
and becoming temperate and well-behaved and orderl
might be, before they knew it, altogether corru
Then what effect have the women on the children ?
They induce them to reverence the same things as
they do by means of pleasure, which is, it seems, the
most blessed thing and the most highly honoured,
not only by men but by beasts also. It is for this
reason, | think, that you are so very happy, because
you refuse eve rst_you begin by
refusing sla . o

n inde eccentric if, when the
suffer the city to be so independent and do mot
chastise her, I should be resentful and angry. For
l‘;eassurcd that the gods have shared with me in the

isrespect that has been shown to me in your city.

“The Chi,” say the citizens, * never harmed the
city in any way, nor did the Kappa.' Now the
meaning of this riddle which your wisdom has
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invented is hard to understand, but I obtained inter-
preters from your city and I was informed that these
are the first letters of names, and that the former is
intended to represent Christ, the latter Constantius.
Bear with me then, if I speak frankly. Inone thing
Constantius did harm you, in that when he had
appointed me as Caesar he did not put me to death.
Now for the rest may the gods grant to you alone
out of all the many citizens of Rome to have
experience of the avarice of many a Constantius, or
I should say rather, of the avarice of his friends. For
the man was my cousin and dear to me ; but after
he had chosen enmity with me instead of friendship,
and then the gods with the utmost benevolence
arbitrated our contention with one another, I
myself a more loyal friend to him than he

to find me before I became his enemy.

Then why do you think that you are annoying me
praises of him, when I am really angry with
m& slander him? But as for Chjl,'ist you love
him, you sag, and adopt him as the guardian of your
' of Zeus and the god of Daphne and
liope ! who revealed your clever invention ? Did
those citizens of Emesa long for Christ who set fire
to the tombs of the Galilaecans?? But what citizens
of Emesa have I ever annoyed? I have however
annoyed many of you, I may almost say all, the
Senate, the wealthy citizens, the common people.
The latter indeed, since they have chosen atheism,
hate me for the most , or rather all of them hate
me because they see that I adhere to the ordinances

Amm a statue of Calliope in the market-place at

? The people of Emesa burned the Christian churches and
wmyom.whieh they converted into a temple of
Dionysus.
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of the sacred rites which our forefathers observed ;
the powerful citizens hate me because they are pre-
vented from selling everything at a high price ; but all
of you hate me on account of the dancers and the
theatres. Not because I deprive others of these
pleasures, but because I care less for things of that
sort than for frogs croaking in a pond.! Then is it
not natural for me to accuse myself, when [ have
furnished so many handles for your hatred ?

Cato the Roman,? however,—how he wore his beard
1 do not know,® but he deserves to be praised in com-
parison with anyone of those who pride themselves
~ on their temperance and nobility of soul and on their
~ courage above all,—he, I say, once visited this popu-
lous and luxurious and wealthy city: and when he
saw the youths in the suburb drawn up in full array,
and with them the magistrates, as though for some

~ military display, he thought your ancestors had made
all those pnmﬁum in his honour. So he quickly

dismounted his horse and came forward, though
at the same time he was vexed with those of his
friends who had preceded him for having informed
the citizens that Cato was approaching, and so
induced them to hasten forth. And while he was in
~_ this position, and was slightly embarrassed and
~ Dblushing, the master of the gymnasium ran to meet
him and called out “ Stranger, where is Demetrius *”
Now this Demetrius was a freedman of Pompey, who
had acquired a very large fortune ; and if you want
to know the amount of it,—for I suppose that in all

I A proverb to ex complete indifference.

? The anecdote which follows is told by Plutarch in his
Quto the Younger and also in his s,
A Julian must have known that in 's day the Romans
- mever wore beards.
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that | am now telling you are most anxious to hear
this,—1 will tell you who has related the story.
Damophilus of Bithynia has written compositions of
this sort, and in them, by culling ancedotes from
many books, he has produced tales that give the
greatest delight to anyone who loves to listen to
gossip, whether he be young or old. For old age
usually revives in the elderly that love of gossip
which is natural to the young; and this is, I think,
the reason why both the old and the young are
equally fond of stories. Well then, to return to
Cato. Do you want me to tell you how he greeted
the master of the gymnasium? Do not imagine that
1 am slandering your city ; for the story is not my
own.! If any rumour has come round, even to your
- ears, of the man of Chaeronea,® who belongs to that
worthless class of men who are called by impostors
philosophers,—1 myself never attained to that class
in my ignorance I claimed to be a member of
it to have part in it,—well he, as | was saying,
related that Cato answered not & word, but only eried
aloud like a man stricken with madness and out of
his senses, “ Alas for this ill-fated city!” and took
himself off.
Therefore do not be surprised if I now feel towards
. you as I do, for | am more uncivilised than he, and
more fierce and headstrong in proportion as the Celts
are more so than the Romans. He was born in
Rome and was nurtured among Roman citizens till
he was on the threshold of old age. But as for me, |
had to do with Celts and Germans and the Hercynian
forest® from the moment that I was reckoned a
grown man, and I bave by now spent a long time

‘dhugnnlofubdterM(:.note # Plutarch.
ef. Caesar, Gallic War, 6. 24. 479
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there, like some huntsman who associates with and is
entangled among wild beasts, There I met with tem-
peraments that know not how to pay court or flatter,
but only how to behave simply and frankly to all
men alike. Then after my nurture in childhood, my
path as a boy took me through the discourses of
Plato and Aristotle, which are not at all suited for
the reading of communities who think that on
account of their luxury they are the happiest of men.
Then I had to work hard myself among the most
warlike and high-spirited of all nations, where men
have knowledge of Aphrodite, goddess of Wedlock,
(.):‘liy for the purpose of marrying and having children,

know Dionysus the Drink-Giver, only for the sake
of just so much wine as each can drink at a draught.
And in their theatres no licentiousness or insolence
exists, nor does any man dance the cordax on their

A story is told of them that not long ago a certam
was exiled from here to that place, a

man who had been brought up in your city in the
house of the goldsmith—you know of course whom
I mean,—and had learned, as he naturally did learn
there, that one ought not to have intercourse with
women but to pay attentions to youths. And when,
after doing and suffering here I know not what, he
went to the court of the king in that country, he
took with him to remind him of your habits here a
number of dancers and other such delights from this

; and then finally since he still needed a

g:tyl—-ynu know theyword and the thing mﬁ

1 We do not know what sort of performance was given
by a cotylist ; he was evidently a mime and may have played
with caps ; keréAn = a pint-cup,
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! émdelxvvodas Hertlein would add.
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invited him also from here, because of his

and love for the austere mode of life that prevails
with you. Now the Celts never made the acquaint-
ance of the cotylist, since he was at once admitted
into the palace; but when the dancers began to
display their art in the theatre, the Celts left them
alone because they thought that they were like men
stricken with nympholepsy. And the theatre seemed
to the men in that country highly ridiculous, just as
it does to me; but whereas the Celts were a few
ridiculing many, I here along with a few others seem
absurd in every way to all of you.

This is a fact which I do not resent. And indeed
it would be unjust of me not to make the best of
the present state of things, after ha so greatl
enjoyed the life among the Celts. ?:rstbey lowei
me so much, on account of the similarity of our
dispositions, that not only did they venture to take
up arms on my behalf, but they gave me sums
of money besides ; and when I would have declined
it, they almost forced metahkeit,mdin;lldﬁz
readily obeyed me. And what was most wonderful
of all, a great report of me travelled thence to your
city, and all men proclaimed loudly that I was brave,
wise and just, not only terrible to encounter in war,
but also skilful in turning peace to account, easy of
access and mild-tempered. But now you have sent
them tidi from here in return, that in the first
place the :gm of the whole world have been turned
upside down by me—though indeed I am not con-
scious of turning anything upside down, either
voluntarily or involuntarily ; secondly, that I ought
to twist ropes from my beard, and tlntlwu'?hd
the Chi and that you begin to regret the Kappa.
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Now may the guardian gods of this city grant you a
double allowance of the Kappa!' For besides this
you falsely accused the neighbouring cities, which
are holy and the slaves of the gods, like myself, of
having produced the satires which were composed
against me; though I know well that those cities
love me more than their own sons, for they at once
restored the shrines of the gods and overturned all
the tombs? of the godless, on the signal that was
given by me the other day; and so excited were
they in mind and so exalted in spirit that they even
attacked those who were offending against the gods
with more violence than I could have wished.
But now consider your own behaviour. Many of
overturned the altars of the gods which had only
been erected, and with difficulty did my
indulgent treatment teach you to keep quiet. And
when I sent away the body from Daphne,® some of
, in expiation of your conduct towards the gods,
ed over the shrine of the god of Daphne to
those who were aggrieved about the relics of the
body, and the rest of you, whether by accident
or on purpose, hurled against the shrine that
fire which made the strangers who were visiting
your city shudder, but gave pleasure to the mass of
! i.e. may they have two such rulers as Constantius.
? j.e. the sepulchres over which the Christian churches
were built ; of. 357 C, note.
3 Bubylas, Bishop of Antioch, had been buried in the grove
of Daphne, and the priests of Apollo retired from it.
the church over his tomb was demolished by Julian he
removed the body of St. Babylas to Antioch, that night
22. Mg A.D.) the of Antioch burned

temple of Apollo which Juli restored. Cf, Johannes
wh ulian . .
De 8 et contra Julianum ; and

Libanius, Hauodyout.ke Temple of Apollo at Daphne.
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your citizens and was ignored and is still ignored
by your Senate. Now, in my opinion, even before
that fire the god had forsaken the temple, for when
I first entered it his holy image gave me a sign
thereof. I call mighty Helios to bear me witness of
this before all unbelievers. And now I wish to
remind you of yet another reason for your hatred of
me, and then to abuse myself—a thing which I
usually do fairly well—and both to accuse and blame
myself with regard to that hatred.

In the tenth month, according to your reckoning,
—Loos I think you call it—there is a festival founded

your forefathers in honour of this god, and it was
your duty to be zealous in visiting Daphne. Accord-
ingly 1 ned thither from the temple of Zeus
Kasios,) thinking that at Daphne, if anywhere, I
should enjoy the sight of your wealth and public
spirit. And I imagined in my own mind the sort of

~ procession it would be, like a man seeing visions in a

dream, beasts for sacrifice, libations, choruses in
honour of the god, incense, and the youths of your
city there surrounding the shrine, their souls adorned
with all holiness and themselves attired in white and
splendid raiment. But when I entered the shrine 1
found there no incense, not so much as a cake, not a
single beast for sacrifice.  For the moment I was
amazed and thought that I was still outside the
shrine and that you were waitinf the signal from me,
doing me that honour because I am supreme pontiff.
But when I began to inquire what sacrifice the city
intended to offer to celebrate the annual festival in
honour of the god, the priest answered, “I have

1 Kasios was the name of a mountain near Antioch where
there was a temple of Zeus.
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brought with me from my own house a goose as an
offering to the god, but the city this time has made
no preparations.”

Thereupon, being fond of making enemies, I made
in the Senate a very unseemly speech which perhaps
it may now be pertinent to quote to you. “It is a
terrible thing,” I said, “that so important a city
should be more neglectful of the gods than any
village on the borders of the Pontus.! Your city

ten thousand lots of land privately owned,
and yet when the annual festival in honour of the
god of her forefathers is to be celebrated for the first
time since the gods dispelled the cloud of atheism,
she does not produce on her own behalf a single bird,
though she ought if possible to have sacrificed an ox
for every tribe, or if that were too difficult, the whole
city in common ought at any rate to have offered to
the god one bull on her own behalf. Yet every one

- of you delights to spend money privately on dinners

feasts; and I know very well that many of you
squandered very large sums of money on dinners
during the May festival. Nevertheless, on your own
behalf and on behalf of the city’s welfare not one of
the citizens offers a private sacrifice, nor does the city
offer a public sacrifice, but only this priest! Yet I
think that it would have been more just for him to
go home carrying portions from the multitude of
beasts offered by you to the god. For the duty
assigned by the s to priests is to do them honour
by their nobility of character and by the practice of
virtue, and also to perform to them the service that
is due ; but it befits the city, I think, to offer both
private and public sacrifice. But as it is, every one

¥ of. Themistius 332 p.
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of you allows his wife to carry everything out of
his house to the Galilaeans, and when your wives
feed the poor at your expense they inspire a great
admiration for godlessness in those who are in need
of such bounty—and of such sort are, I think, the
great majority of mankind,—while as for yourselves
you think that you are doing nothing out of the
way when in the first place you are careless of the
honours due to the gods, and not one of those in
need goes near the temples—for there is nothing
there, 1 think, to feed them with—and yet when any
one of you gives a birthday feast he provides a dinner
and a breakfast without stint and welcomes his
friends to a costly table ; when, however, the annual
festival arrived no one furnished olive oil for a lamp
for the god, or a libation, or a beast for sacrifice, or
incense. Now I do not know how any good man
could endure to see such things in your city, and
for my part I am sure that it is displeasing to the
also.”

This is what I remember to have said at the time,
and the god bore witness to the truth of my words—
would that he had not!—when he forsook your
suburb which for so long he had protected, and again
during that time of storm and stress! when he
turned in the wrong direction the minds of those
who were then in power and forced their hands.
But I acted foolishly in making myself odious to you.
For I ought to have remained silent as, I think, did
many of those who came here with me, and 1 ought
not to have been meddlesome or found fault. But

! Julian probably alludes to the riot which took place at
och on account of the famine in 354, when the

Anti
killed Th ilus the Governor and were punished for the
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I poured down all these reproaches on your heads
to no purpose, owing to my headlong temper and a
ridiculous desire to flatter,—for it is surely not to be
believed that out of goodwill towards you 1 spoke
those words to you then; but I was, I think, hunting
after a reputation for piety towards the gods and for
sincere good-will towards you, which is, I think, the
most absurd form of flattery. Therefore you treat

" me justly when you defend yourselves against those

criticisms of mine and choose a different place for
making your defence. For I abused you under the
god’s statue near his altar and the footprints of the
holy image, in the presence of few witnesses ; but you
abused me in the market-place, in the presence of
the whole populace, and with the help of citizens
who were capable of composing such pleasant
witticisms as yours. For you must be well aware
that all of you, those who uttered the sayings about
me and those who listened to them, are equally

- responsible ; and he who listened with pleasure to

those slanders, since he had an equal share of the
pleasure, though he took less trouble than the
speaker, must share the blame.

Throughout the whole city, then, you both uttered
and listened to all the jests that were made about
this miserable beard of mine, and about one who
has never displayed to you nor ever will display any
charm of manner. For he will never display among
you the sort of life that you always live and desire
to see also among those who govern you. Next
with to the slanders which both in private
and publicly you have poured down on my head,
when you ridiculed me in anapaestic verse, since |
too have accused myself I permit you to employ that
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method with even greater frankness; for | shall
never on that account do you any harm, by slaying
or beating or fettering or imprisoning you or puuish-
ing you in any way. Why indeed should I? For
now that in showing you myself, in company with
my friends, behaving with sobriety,—a most sorry
and unpleasing sight to you—I have failed to show
you any beautiful spectacle, I have decided to leave
this city and to retire from it; not indeed because I
am convinced that I shall be in all respects pleasing
to those to whom I am going, but because I judge it
more desirable, in case I should fail at least to seem
to them an honourable and good man, to give all
men in turn a share of my unpleasantness,! and not
to annoy this happy city with the evil odour, as it
were, of my moderation and the sobriety of my
friends.

For not one of us has bought a field or garden in

. your city or built a house or married or given in

marriage among you, or fallen in love with any of
your handsome youaths, or coveted the wealth of

Assyria, or awarded court patronage ;? nor have we
allowed any of those in office to exercise influence
over us, or induced the populace to get up banquets
or theatrical shows ; nay rather we have procured for
them such luxurious ease that, since they have respite
from want, they have had leisure to compose their
anapaests against the very author of their well-being.
Again, I have not levied gold money or demanded
silver money or increased the tribute; but in

! Demosthenes, Against Meidias 153 dwoxvaler ydp andlg
xal dvairbnaia.

? wpoarasla is sometimes used of the Imperial protection
of a municipal guild, and that may be Julian’s meaning here.
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addition to the arrears, one-fifth of the regular
taxes has been in all cases remitted. Moreover |
do not think it enough that 1 myself practise self-
restraint, but I have also an usher who, by Zeus and
the other gods, is moderate indeed, as | believe,
though he has been finely scolded by you, because,
being an old man and slightly bald in front, in his
perversity he is too modest to wear his hair long
behind, as Homer made the Abantes wear theirs,!
And I have with me at my court two or three men
also who are not at all inferior to him, nay four or
even five now, if you please.

And as for my uncle and namesake,® did he not
govern you most justly, so long as the gods allowed
him to remain with me and to assist me in my work ?
Did he not with the utmost foresight administer all
the business of the city 7 For my I thought these
were admirable things, | mean mildness and modera-
tion in those who govern, and I supposed that by prae-
tising these I should r admirable in eyes.
But since the length of my beard is di to
you, and my unkempt locks, and the fact that | do
not put in an appearance at the theatres and that [
require men to be reverent in the temples; and
since more than all these things my constant atten-
dance at trials displeases you and the fact that |
to banish greed of gain from the market-place
willingl away leave your city to you.
when :j:nga: changes his habits in his old age it
not easy, I think, for him to escape the fate that
described in the legend about the kite. The story
goes that the kite once had a note like that of other
birds, but it aimed at neighing like a high-spirited

! Tliad 2. 542. * Julian, Count of the East.
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horse ; then since it forgot its former note and could
not quite attain to the other sound, it was deprived
of both, and hence the note it now utters is less
musical than that of any other bird. This then is
the fate that I am trying to avoid, I mean failing
to be either really boorish or really accomplished.
For already, as you can see for yourselves, I am,
since Heaven so wills, near the age “ When on my
head white hairs mingle with black,” as the poet of
Teos said.!

Enough of that. But now, in the name of Zeus,
God of the Market-place and Guardian of the City,
render me account of your ingratitude. Were you
ever wronged by me in any way, either all in common
or as individuals, and is it because you were unable
to avenge yourselves openly that you now assail me
with abuse in your market-places in anapaestic verse,
just as comedians drag Heracles and Dionysus on
the stage and make a public show of them?* Or can
you say that, though I refrained from any harsh
conduct towards you, I did not refrain from speaking
ill of you, so that you, in your turn, are defending
yourselves by the same methods ? What, I ask, is
the reason of your antagonism and hatred of
me? For I am very sure that I had done no terrible
or incurable injury to any one of you, either separ-
ately, as individuals, or to your city as a whole ; nor
had I uttered any disparaging word, but I had even
msed you, as 1 thought I was bound to do, and

bestowed on you certain advantages, as was

natural for one who desires, as far as he can, to

benefit many men. But it is impossible, as you know

well, both to remit all their taxes to the taxpayers
! Auacreon fr. 77, Bergk. % of. Oration 7. 204 B
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MISOPOGON

and to give everything to those who are accustomed
to receive gifts. Therefore when it is seen that
I have diminished none of the public subseriptions
which the imperial purse is accustomed to con-
tribute, but have remitted not a few of your taxes,
does not this business seem like a riddle ?

However, it becomes me to be silent about all
that I have done for all my subjects in common, lest
it should seem that I am purposely as it were singing
my praises with my own lips, and that too after
announcing that I should pour down on my own head
many most opprobrious insults. But as for my actions
with respect to you as individuals, which, though the
manner of them was rash and foolish, nevertheless
did not by any means deserve to be repaid by you
with ingratitude, it would, I think, be becoming for
me to bring them forward as reproaches against
myself; and these reproaches ought to be more
severe than those 1 uttered before, 1 mean those
that related to my unkempt appearance and my lack
of charm, inasmuch as they are more genuine since
they have especial reference to the soul. I mean
that before I came here I used to praise you in the
strongest possible terms, without waiting to have
actual experience of you, nor did I consider how we
should feel towards one another; nay, since 1
thought that you were sons of Greeks, and I myself,
though my family is Thracian, am a Greek in my
habits, | supposed that we should regard one
another with the test possible affection. This
example of my rashness must therefore be counted
as one reproach against me. Next, after you had
sent an embassy to me—and it arrived not only later
than all the other embassies, but even later than
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MISOPOGON

that of the Alexandrians who dwell in Egypt,—I
remitted large sums of gold and of silver also, and
all the tribute money for you separately apart from
the other cities; and moreover I increased the
register of your Senate by two hundred members
and spared no man ;! for I was planning to make
your city greater and more powerful.

I therefore gave you the opportunity to elect and
to have in your Senate the richest men among those
who administer my own revenues and have charge of
coining the currency. You however did not elect
the capable men among these, but you seized the
opportunity to act like a city by no means well-
ordered, though quite in keeping with your character.
Would you like me to remind you of a single instance ?
You nominated a Senator, and then before his name
had been placed on the register, and the scrutiny of
his character was still pending, you thrust this
person into the public service. Then you dragged
in another from the market-place, a man who was®
poor and who belonged to a class which in every
other city is counted as the very dregs, but who
among you, since of your excessive wisdom you
exchange rubbish for gold, enjoys a moderate
fortune ; and this man you elected as your colleague.
Many such offences did you commit with regard
to the nominations, and theln whe:ll cll Medn::
consent to everything, not only was epriv
the thanks due for Ell the go’;d I had r!:Ine, but
also I have incurred your dislike on account of all
that I in justice refrained from.

Now these were very trivial matters and could not
so far make the city hostile to me. But my greatest

| The Senatorship was an expeusive burden.
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offence of all, and what aroused that violent hatred of
yours, was the following. When I arrived among
you the populace in the theatre, who were being
oppressed by the rich, first of all cried aloud, *“ Every-
thing plentiful ; everything dear ! On the follow-
ing day I had an interview with your powerful
citizens and tried to persuade them that it is
better to despise unjust profits and to benefit the
citizens and the strangers in your city. And the

promised to take charge of the matter, but thougg
tor three successive months I took no notice and
waited, they neglected the matter in a way that no
one would have thought possible. And when I saw
that there was truth in the outery of the populace,
and that the pressure in the market was due not to
any searcity bat to the insatiate greed of the rich, I
appointed a fair price for everything, and made it
known to all men. And since the citizens had
everything else in great abundance, wine, for instance,
and olive oil and all the rest, but were short
of corn, because there had been a terrible failure
of the crops owing to the previous droughts, I
decided to send to Chalcis and Hierapolis and the
cities round about, and from them I imported for
you four hundred thousand measures of corn.

when this too had been used, I ﬁrst:l:lpmded five
thousand, then later seven thousand, now again
ten thousand bushels—* modii " ! as they are called
in my country—all of which was my very own
property ; moreover I gave to the city corn which had
been brought for me from Egypt; and the price
which I set on it was a silver piece, not for ten
measures but for fifteen, that is to say, the same

! The modins was a bushel measure.
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MISOPOGON

amount that had formerly been paid for ten measures.
And if in summer,in your city, that same number of
measures is sold for that sum, what could you
reasonably have expected at the season when, as the
Boeotian poet says, “It is a cruel thing for famine to
be in the house.”* Would you not have been
thankful to get five measures for that sum, especially
when the winter had set in so severe?

But what did your rich men do? They secretly
sold the corn in the country for an exaggerated
price, and they oppressed the community by the

that private persons had to incur. And
the result is that not only the city but most
of the country people too are flocking in to buy
bread, which is the only thing to be found in
abundance and cheap. And indeed who remem-
bers fifteen measures of corn to have been sold
among you for a gold piece, even when the city
was in a prosperous condition? It was for this con-
duct that I incurred your hatred, because 1 did not

. allow e to sell you wine and vegetables and

fruit for gold, or the corn which had been locked
away by the rich in their granaries to be suddenly
converted by you into silver and gold for their bene-
fit. For they managed the business finely outside
the city, and so procured for men “famine that
grinds down mortals,” ? as the god said when he was
accusing those who behave in this fashion. And the
city now enjoys plenty only as regards bread, and
nothing else.

Now I knew even then when I acted thus that 1
should not please everybody, only I cared nothing

1 This does not occur in Hesiod or Pindar.
2 A phrase from an unknown oracular source.
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about that. For I thought it was my duty to assist
the mass of the people who were being wronged, and
the strangers who kept arriving in the city both on my
account and on account of the high officials who were
with me. But since it is now, I think, the case that
the latter have departed, and the city is of one mind
with respect to me—for some of you hate me and
the others whom I fed are ungrateful—I leave the
whole matter in the hands of Adrasteia! and I will
betake myself to some other nation and to citizens of
another sort. Nor will 1 even remind you how you
treated one another when you asserted your rights
nine years ago ; how the populace with loud clamour
set fire tom houses of those in power, and mur-
dered the Governor; and how later they were pun-
ished for these things because, though their anger
was justified, what they did exceeded all limits.*
“Why, I repeat, in Heaven's name, am I treated
with ingratitude? ls it because I feed you from
my own purse, a thing which before this day has
never happened to any city, and moreover feed
you so generously > Is it because I increased the
r of Senators? Or because, when I caught
you in the act of stealing, I did not proceed
against you? Let me, if you please, remind you
of ome or two instances, so that no one may think
that what I say is a pretext or mere rhetoric
or a false claim. You said, I think, that three
thousand lots of land were uncultivated, and you
ukedtohlvet.hem;mdwhenyouhadgottbem
! The avenging goddess who is more familiarly known as

Nemesis.

% [n 854 A.p. there was a riot at Antioch in consequence of
scarcity of food ; Constantius sent tm& to punish the
citizens for the murder of Theophilus the Governor of Syria.
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you all divided them among you though you did
not need them. This matter was investigated and
brought to light beyond doubt. Then I took the
lots away from those who held them unjustly,
and made no inquiries about the lands which they
had before acquired, and for which they paid ne
taxes, though they ought most certainly to have
been taxed, and | appointed these men to the
most expensive public services in the city. And
even now they who breed horses for you every
year hold nearly three thousand lots of land
exempt from taxation. This is due in the first place
to the ju ent and management of my uncle
and MI:EI but also to my own kindneis; and
since this is the way in which 1 punish rascals
and thieves, I naturally seem to you to be turnin
the world upside down. For you know very we
that clemency towards men of this sort increases
and fosters wickedness among mankind.

Well then, my discourse has now come round
again to the point which I wished to arrive at.
I mean to say that I am myself responsible for
all the wrong that has been done to me, because
1 transformed your graciousness to ungracious ways.
This therefore is the fault of my own folly and
not of your licence. For the future therefore in my
dealings with you I indeed shall endeavour to be
more sensible : but to you, in return for your
will towards me and the honour wherewith you have
publicly honoured me, may the gods duly pay the
recompense !

1 ef. 340 A, 365 o.
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